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Abstract: Drehem, ancient Puzris-Dagan, is well known as the place of origin of more than 15,000 cuneiform tablets
from the Ur III period that were sold on the antiquities markets from 1909 onwards. The State Board of Antiquities and
Heritage of Iraq undertook the first controlled excavations at the site in 2007 under the direction of Ali Ubeid Shalkham.
The cuneiform texts and fragments found there not only add to the well-known royal archives dealing with cattle, treas-
ure or shoes, but they include many records on crafts and agriculture. With this evidence, the subsistence economy
behind this important administrative center and royal palace of the Third Dynasty of Ur becomes more evident.

The Iraqi Excavation at Drehem
(First Season 2007)

by Ali Ubeid Shalkham
At the site of Drehem, scientific excavations only began

in 2007.2 Previously, activities at the site were limited to
uncontrolled excavations that took place throughout the

1 We thank the Iraqi State Board of Antiquities and Heritage, the Iraq
Museum Baghdad and Mr Ali Ubeid Shalkham for the permission to
publish the tablets from the excavation season of 2007. The stays of
Nawala Al-Mutawalli at LMU Munich in 2015 and 2016 in order to
prepare this article were generously funded by the Gerda Henkel
Stiftung. We are grateful to Margarete van Ess for the invitation to a
first meeting in 2013 at the DAI Orientabteilung, Berlin. Thanks are
owed to Manuel Molina for his careful reading of this article and his
helpful remarks and Frans van Koppen for his editorial care. Walther
Sallaberger’s work also contributes to his “Sumerisches Glossar”
project. — All photos and plans of the excavation were made by Ali
Ubeid Shalkham, the tablets in the Iraqg Museum were photographed
by Nawala Al-Mutawalli Mahmood. The abbreviations follow the
Reallexikon fiir Assyriologie und Vorderasiatische Archédologie. The
online digital resources CDLI (cdli.ucla.edu) and especially BDTNS
(bdtns.filol.csic.es) have proven once more to be indispensable for
our studies of lexicography and prosopography.

2 This summary is based on the official report of the excavations at
Drehem that will be published in Arabic in the journal Sumer of 2017.
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last century. As a result of these activities, thousands of
texts from Drehem have found their way into museums
and private collections around the world. Some of the
texts were also registered under IM numbers and are now
stored in the Iraq Museum, Baghdad. The excavation of
Drehem was initiated and undertaken by an Iraqi expe-
dition from the State Board of Antiquities and Heritage
in Iraq under the direction of Mr Ali Ubeid Shalkham.? It
lasted for one season of five months in summer 2007.

The site of Drehem consists of several tells (Fig. 1). The
expedition team selected the hill in the south-east area of
the site, where many pits made during the course of past
illicit excavations were visible. Excavations were carried
out at two areas on this hill: Area A in its center and Area
B on its north-western edge. Area A consists of the squares
(each measuring 10x10 m) A" 22, 24, 25, 26 as well as B”
24, 25, 26, and Area B of the squares T’ 41, 42 (see Plan 1).

In Area A, square A” 22, a trench of 3x3 meters was cut
down to investigate the stratigraphy of the site. It became
clear that the occupation history consisted of just two
phases: Level I dates to the Parthian period according to
the pottery and the graves, and is situated directly above
Level II. Level II consists of two layers: Layer 1 dates to the
Ur 111 period according to the cuneiform tablets and bricks
stamped with cuneiform inscriptions (mostly Amarsuena,
one brick of Sulgi), whereas Layer 2 contains no material
apart from the walls.

3 Members of the expedition were Ahmed Hata Ali, Jabar Ubeid Isa,
and Ibrahim Mohamad Hadi.
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Plan 1: Contour map of Drehem, first season 2007
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Plan 2: Area A, Level Il, Layer 1
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Fig. 1: The site of Drehem, view towards the
'ziggurat'

CANTR0T 19 pry

Fig. 4: Area A, A" 24, Level Il, Layer 1,
Room 7

Area A

The work started in A” 24. The buildings of Level I, Layer
1 were heavily disturbed by looting and only parts of the
floors and foundations were still preserved. After the
removal of the buildings of Layer 1, walls made of clay
bricks measuring 32x32x8 cm appeared in Layer 2. The
excavation followed these walls in squares A” 25 and
26, and more rooms of the Parthian buildings were thus
unearthed.

After removing the remains of the Parthian Level I,
the excavation continued in the same squares. In Area
A, A” 24, three rooms (2, 7, 8) were discovered in Level II,
Layer 1 (Plan 2, Fig. 2). The bricks measured 31x31x8 cm.
In Room 2, the walls, preserved to a height of 0.7 to 1.0
meters, were 1.5 to 2.0 meters thick. In the same room
(Fig. 3), a basin (1.70x0.95 m) made of bricks (32x32x6 cm)
was found. This basin was completely empty, so its func-
tion cannot be determined. Room 7 (5.7x2.1 m) was better
preserved, with walls standing up to a height of 1.53 m
(Fig. 4). Here and in Room 8 (3.3x2.65), the walls were 1.5
to 1.8 m thick. The three rooms were filled with ashes,
fragments of clay bricks and baked clay, and remains of
burned wood and reed mats, probably parts of the roof

Fig. 2: Area A, view towards W

Fig. 5: Area A, A” 25, Level Il, Layer 1, Room 5

Fig. 3: Area A, A” 24, Level ll, Layer 1, basin
in Room 2

Fig. 6: Area A, A"-B" 26, Level ll, Layer 1,
tannur oven in Room 3

that fell to the floor when the building was destroyed by
fire.

This building extended in A” 25 and 26 with rooms
1, 5 and 6. The walls of these three rooms were, again,
between 1.5 and 2.0 m thick and were preserved to a height
of max. 1.73 m (in Room 6). The floor level was reached
in all three rooms. In the western corner of Room 1 was a
podium measuring 1.12x0.45 m and 0.30 m high, with an
ashy fill. Room 5 (5.0x2.7 m) was connected to Room 6 by a
door (1.30 m in width), and another door led to the north-
ern courtyard (A” 25-26; Fig. 5). Room 6 (5.2x4.8 m) was
only partly excavated but again contained walls with a
thickness between 1.6 and 2.0 m, as well as a second door
(1.2 m wide) leading to Room 2.

To the west the building continued with Rooms 3 and
4 (A”-B” 26), both of which had walls that measured 1.5
to 2.0 m in thickness. Room 3 (3.2x3.8 m), with walls pre-
served to a height of 1.23 m, had an entrance in its south-
ern wall (1.6 m width). In it a tannur oven (Fig. 6) of 0.8 m
diameter and preserved to a height of 0.33 m was placed
on the floor close to the southern wall of the room. The
northern wall of Room 4 (5.7x2.55 m) was not excavated.

Returning now to square B” 24, an area of 5.3x6.0 m
in the same layer and situated towards the highest point
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Fig. 7: Area A, B” 24, Level Il, Layer 1,
covered water drain in southern courtyard

ern courtyard

of the hill (which probably contains the ziggurat of Puz-
riS-Dagan) was investigated. In this area, i.e. the south-
ern courtyard, baked bricks (30x30x6 cm) with traces of
bitumen and impressions of cuneiform stamps (see below
for Amarsuena’s inscription) were found. A water drain,
measuring 2.5 m in length and covered with baked bricks,
crossed the courtyard from west to east; no finds were
found in the drain (Fig. 7). Since walls were detected to
the north and south but not to the west, this area is inter-
preted as an open courtyard (Fig. 8). Its northern wall is
between 1.80 and 2.0 m thick and has two projections

26 25

Fig. 8: Area A, B” 24, Level Il, Layer 1, south-

(2.5x0.5 m) made of clay bricks and protruding into the
courtyard to the south of Rooms 1 and 10. The courtyard
has not been fully excavated.

Room 9, with walls preserved to a height of 2.11 m
and featuring a buttressed corner in the north, could be
entered through a door (1.10 m wide) from Room 7. It was
filled with fragments of clay bricks and ashes. Room 10
(B” 25, walls between 1.50 and 1.80 m thick and 1.43 m
high) could be entered from Room 1; a second door in its
western wall (1.0 m wide) seems to have led to another
courtyard.
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Plan 3: Area A, Level Il, Layer 2
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Fig. 9: Area A, A" 25, Level Il, Layer 2,
pierced brick covering water drain in Room 1

All cuneiform tablets were discovered in Level II,
Layer 1 and were found on the floor (“pavement”) in an
ashy fill. Some of them were coloured red because of heat
exposure.

In the lower Layer 2 of Level II all walls were made
of clay brick similar to those of Layer 1, and the building
follows the same ground plan, even to the extent of having
the doors situated at the same spots (Plan 3); this permits
dating the Layer 1 building to the Ur III period as well. The
fill between Layers 1 and 2was 5 to 10 cm thick; it contained
baked clay, ash, and fragments of wood, palm trees, and
reed mats. The walls of Layer 2 were ca. 5 to 10 cm thicker
than those of the later Layer 1, and the rooms accordingly
tend to be slightly smaller. The floors were covered with
clay bricks (libn) measuring 30x30x8 cm, which were
covered with a clay plaster of 9 to 10 cm thickness and
coloured red, probably due to the fire that destroyed the
building.

Some features of the excavated rooms warrant a
description. In Room 7, three steps form a small podium
in the south-eastern corner of the room; at the entrance,
a circular door socket of stone was found. In the western
corner of Room 1, a basin (1.5x1.43 m) composed of five
courses of brick (30x30x6 cm) was situated at the same
spot as in the later Layer 1. A baked brick with 3 circular
piercings covered the opening of the water drain (Fig. 9),
which was a round pipe made of pottery. Room 5 had two
doors similar to Layer 1.

Room 3 was paved, and a water drain covered by
baked clay bricks similar to the one found in Room 1 was
found in the western corner. The southern part of Room 4
was separated by a small wall of bricks (0.5 m thick, 0.9 m
high), and here the floor inclined from the horizonal line,
sloping towards the water drain.

The northern courtyard was not excavated. In Room
9 (A” 24), the walls were between 1.40 and 1.60 m thick,
made of clay bricks (30x30x8 cm) and covered with a

Fig. 10: Area A, B” 25, Level Il, Layer 2, paved
oval in SW corner of Room 10

plaster. In the south-western corner of Room 10 (B” 25),
an oval structure paved with bricks (30x15cm) was discov-
ered (Fig. 10); perhaps the room served as a bathroom, but
no water drain was found here.

In the area inside Room 6, a test trench was cut down
for a further 1.5 m, but the work was stopped when the
ground water level was reached.

Area B

Area B is situated to the north of Area A in the flat part of
the main hill. Like Area A, this area is characterized by
many looters’ pits (Plan 4, Fig. 11).

In squares T’ 41 and T’ 42 (each measuring 10x10 m),
fragments of pottery and pipes for water drains were recov-
ered. After systematically excavating the area disturbed
by the looting, three parallel walls built of clay bricks
(24x18x9 cm) were discovered. The walls measured up to
2.9 m in thickness and stood to a height of 0.6 to 0.9 m.
They delimit the area of two long rooms (max. ca. 13 m in
length), for which no entrance was discovered (Fig. 12). A
Parthian clay coffin of rounded shape and covered with
bitumen was sunk into this level (1.40 m depth).

In T' 42, another water drain covered with baked
bricks was found. A small room was situated to the east
of the two parallel long rooms, which also contained a
water drain consisting of several pipe components (each
pipe measuring 75 cm in length with a diameter of 15 cm)
joined together with bitumen.

Since the structure still awaits complete excavation,
no evaluation of the building is yet possible.

The cuneiform texts were found in Areas A and B, in
Level II, Layer 1. All tablets were broken and burned, and
all date to the Ur III period.
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Fig. 11: Area B before excavation

In addition, inscribed bricks were found at various
places within Area A. Most stem from the region of the ‘zig-
gurat’. One brick carries Amar-Suena’s standard inscrip-
tion (RIME 3/2.1.3.1) in mirror image (figs. 13a and 13b):

damar-dzuen

nibruki-a

den-lil,-le

mu pas-da

san-x-us,

e, den-lil,-l1ay

ninta kala-ga

lugal urimgd-ma

lugal an-ub-da limmu,-ba

A stamped brick of Sulgi (text correctly displayed; = RIME
3/2.1.2.39) was found in Area B (Fig. 14), square T’ 42, in
the layer corresponding to Level II, Layer 1 (no Layer 2 was
excavated in Area B), in the small eastern room; the brick
covered the water drain and reads as follows:

Fig. 12: Area B, general view towards east

dsul-gi

ninta kala-ga

lugal urimgk/-ma
lugal ki-en-/gi ki-uri

[End of contribution by Ali Ubeid Shalkham]

Tablets from the Iragi Excavation at
Drehem: an Introduction

After uniting formerly independent city-states, the Third
Dynasty of Ur (Ur III) ruled over Mesopotamia for a
century (2110-2003 BCE), a period of internal peace that
served as a model for later generations. Thanks to cunei-
form documents produced for the royal administration,
the Ur III state has become known primarily from the per-
spective of its political center. Royal institutions like the
king and his family, the military and foreign relations,

11.50m

il
(water drain)

6.80m

Plan 4: Area B, Level Il (Ali Ubeid Shalkham, State Board of Antiquities and Heritage in Iraq)
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Fig. 13a/b: Amar-Suena’s brick inscription as stamped (a) and in mirror image (b)

or the state-sponsored divine cults are reflected in the
texts that stem from Drehem, ancient Puzris-Dagan. This
site, situated ca. 8 kilometers south-east of Nippur, has
become known as the findspot of large numbers of Ur III
documents: Molina (2002-) counts 15.748 as of January
2017 (accessed 2017/06/07). The find was announced by
Thureau-Dangin (1910), who was the first to publish texts
from the clandestine excavations that had started here
in 1909 (or already 1908)*. Already the first publications
(Langdon 1911: Drehem; Legrain 1912: TRU; de Genouil-
lac 1911a: TrDr.) included mostly texts from the royal
cattle archive, the main text group for which Drehem has
become famous.’ By contrast and interestingly, especially
among the texts acquired by the Louvre as coming from
“Drehem” and published by de Genouillac (1911b) as TCL
2, there were more texts from other organizations besides
the cattle administration, namely from the Puzris-Dagan
organization dealing with precious metals, weapons, and
shoes,® but also documents concerning agriculture or the
management of foodstuffs.

The excavations of the State Board of Antiquities at
Drehem directed by Ali Ubaid Shalkham in 2007 were the
first official excavations at this site. As his report clearly
shows, these excavations were intended to get a first
idea of the site, the situation of the large administrative
buildings, and the archaeological layers. The impression
gained from surveys and the textual evidence - that Puz-
riS-Dagan was a one-period site only in use under the
Ur III dynasty — was confirmed by this excavation. The site
of Drehem was recently also surveyed by a team directed
by Nicolo Marchetti (p.c.).

4 The date 1908 as the beginning of clandestine excavations is given
by Langdon (1924, 106).

5 For some summaries see Sigrist (1995, 11); Sallaberger (1999, 202.
238); Hilgert (2003, 1f.); Sallaberger (2006).

6 Paoletti (2012a), including many texts from TRU and TrDr.
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Fig. 14: Sulgi brick from covering of water
drain in Area B, Level Il (Layer 1), T 42

The information available concerning the appearance
of the tell before excavation was collected by Tsoupa-
ropoulou (2015, 9-12; 2016). The satellite images pro-
vided by Elizabeth Stone confirmed the impression that
the site was dominated by some very large administrative
buildings. Tsouparopoulou (2015, 11f.; 2016, 614) cites the
observations of Buccellati (p.c.) that most clandestine
excavations had taken part at the northern tell of Drehem,
whereas the southern mound had remained untouched.
However, Langdon, on his visit to Drehem (Duraihim) in
March 1924, saw the looters at work, “throwing up the
earth like a great colony of rabbits” (1924, 106f.) close to
the highest elevation on the southern mound, called ‘zig-
gurat’ by Ali Ubaid Shalkham in his report above, where
he found “Dungi period” (i.e. Ur III? or Sulgi?) bricks
(ibid. 107).

The Iraqi excavators worked mainly in the same
region where Langdon had observed the looters, namely
on the southern mound near the highest point of the tell,
precisely because it was a section pitted by earlier digs.
There, in Area A and more to the west, in Area B, admin-
istrative tablets were found in the Ur III layer (Level II,
layer 1). Thanks to the bricks found in Area A, layer 1
seems to date to Amar-Suena, whereas the earlier layer 2
of Level II perhaps dates to Sulgi. The oldest tablet found
during the excavation of Ali Ubaid Shalkham, however
(IM 208082, no. 28), dates already to Sulgi 31(?), and
it unsurprisingly mentions the place Esandana-Nibru,
which was the earlier name of the settlement before king
Sulgi refounded it as Puzri$-Dagan (according to his year-
names 39 to 41). The royal organizations started to work
there in a new form in Sulgi 43 (Sallaberger 2006 with
earlier literature). As was already apparent from earlier
tablets among the known Drehem texts, the site served
as an administrative center before Sulgi’s reorganization,
and the earlier texts were kept together with, or close to,
the later archives. Whether the buildings detected by the
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Iraqi excavations all date to Sulgi’s rebuilding effort, is not
yet apparent.

Concerning the find-spots, only the square (of 10x10m)
is known, but not the exact room number, so it is impos-
sible to establish if any rooms housed particular archives.
One must not forget, however, that extensive looting had
taken place in the area of the excavations, and so tablets
may not always have been found in undisturbed original
context.

Despite the fragmentary nature of many texts and the
uncertainty surrounding the exact archaeological find-
spot, the find opens up new perspectives for this key site
of the Ur III state. First, various tablets from the known
royal archives, that is three tablets and fragments from
the cattle archive (Group A below), and more texts from
the treasure archive (Group B), indicate that indeed the
main royal archives derive from this part of the site. The
texts concerning food-stuffs and aromatics (Groups D and
E) are comparable to the first two groups with regard to
the recipients, namely members of the royal family or
deities, and the high quality of the recorded goods. The
documents about wool and textiles (Group C) can be seen
in the context of the royal administration as well. Inter-
estingly, the excavations yielded a relatively large number
of tablets pertaining to agriculture, the administration of
grain and the organization of labor (Group F).

The three documents from the royal cattle archive
(Group A, nos. 1 to 3) stem from Area A as well as Area B;
in this large region one should therefore locate the organi-
zation that managed the royal herds, in particular animals
for slaughter. Evidently, the tablets that appeared on the
antiquity markets after 1909 were also found somewhere
between Area A and B. With the exception of the fragment
no. 4 (from area B), the eleven tablets from the treasure
archive and related texts (Group B, nos. 5 to 14) were found
in Area A: A” 24 (2x), A” 25 (2x), B” 25 (3x) and B” 26 (3x),
thus most probably in the northern row of connected
rooms extending from the northern courtyard eastwards

to rooms 5 and 6. Most tablets from groups C, dealing
with wool and textiles (nos. 15 to 19), and D, pertaining to
oil, aromatics, bitumen and other commodities (nos. 20
to 21), stem from approximately the same region. A duck
weight (no. 43) and two seal impressions (nos. 41-42) from
A" 25 further attest to the administrative and managerial
activies that took place in the northern part of Area A.
The tablets of Group E that deal specifically with bread
and beer (nos. 25 to 29), were found in a confined area,
namely B” 25 (2x) and B” 26 (3x). It is therefore tempting
to make a connection between the bread oven (tanniir) in
room 3 and the food production documented in the texts
from this and nearby rooms. The incomplete state of exca-
vation, however, prevents any further speculation. Doc-
uments from Group F specifically concerning agriculture
(nos. 31 to 33, 39, and 40), were found in B” 24 and B” 25,
which places them in the southeastern quarter of the exca-
vations, in Area A in the southern row of rooms.

This mixture of various administrative genres in the
epigraphical finds from the 2007 excavations mirrors
the situation of the first published texts from Drehem as
illustrated by de Genouillac (2011b) in TCL 2; also the Puz-
riS-Dagan (P.) collection in the Archaeological Museum of
Istanbul (PDT 1 and 2) looks similar. As it will become clear
from the texts, especially in section F. below, already a
first prosopographical study led to the attribution of more
agricultural documents to Drehem, although they had
sometimes been ascribed to Girsu and Umma on account
of their contents. A more detailed study would easily lead
to more results. So the new documentation contributes
essentially to a better understanding of the global organ-
ization of the ancient city of Puzri$-Dagan which housed
more than the royal administration of cattle, treasure and
textiles, but included an important sector of subsistence
economy as well. With the new documents and others
related to them, a comprehensive study of Puzris-Dagan as
asettlement and a royal organization becomes a rewarding
goal.
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Catalogue

The texts are published according to archive and topic,
and within each group according to the museum number.

No. M Size in Find-spot Date Remarks
cm (Level I1, floor 1)
A. Royal cattle archive
1 208058/a Area B, T' 42 AS 06/08/[x] Sealed, fragment of bulla
2 208070 3.2x2.7x1.4 Area A, A" 26 AS03/12/04  Oxen and sheep, transaction from Abbasaga to Sulgi-
ayanu
3 208084 5.4x5x2.1 Area A, A" 24 85 07/[x]/03 Sheep, expended by Puzur-Enlil

B. Treasure archive and related texts

4 208058/f Area B, T' 42 [...] Bronze

5 208068 3.7x3.2x1.6 Area A, B 26 S 48/05/- Copper handles for three coffers for the treasure of Enlil and
Ninlil, expended by Puzur-Erra. Treasure archive

6 208071 4.3x3.5x1.6 Area A, A" 24 S45/11/17 Throwing sticks expended to an Amorite by Dini-mi3ar.
Treasure archive: weapons

7 208072 4.2x3.1x1 Area A, B” 26 [...] Broken copper implements. [...]

8 208073 4.8x9.1x1.5 Area A, B" 26 AS 09/03/- A zamiritum weapon expended to an Amorite by Dini-miSar.
Treasure archive: weapons

9 208074 4.6x3.8x1.8 Area A, B” 25 AS 09/03/- A hazinnu axe as income received by Dini-miSar. Treasure
archive: weapons

10 208075 3.8x3.4x1.6 Area A, B” 25 S 45/09/20 Stone block, received by Sulgi-misar

11 208076 3.6x2.8x1.4 Area A, A" 24 S 45/[x]/15 A nékepum-object expended by Dini-miSar. Treasure archive:
weapons

12 208080 4.4x3.8x1.4 Area A, A" 25 AS09/11/- A nékepum-object of alabaster as income received by Dini-
miSar. Treasure archive: weapons

13 208086 4.1x3.5x1.5 Area A, A" 25 AS09/11/- Silver, received by Ludinira. Treasure archive

14 208091 7.3x3.2x1.7 Area A, B” 25 $501/09/- Silver, received by Ludipira. Treasure archive

C. Wool and textiles

15 208051/a+ Area B, T' 41 [...] Textiles
2208052
16 208051/b Area B, T' 41 [...] Wool
17 208064 3.5x3.2x1.7 Area A, B” 25 AS01/03/- Insoles for boots, weighed by Ninta
18 208069 4.3%3.8x1.5 Area A, B” 25 [...] Textiles
19 208083 5x2.8x1.9 Area A, A" 24 AS 06/12/- Wool for textiles, received by Nar-Suen

D. 0il, aromatics, bitumen, palm leaves and other commodities

20 208063 5.7x4x2.1 Area A, B" 24 AS 02/06/- Various materials for [x] and for a place of Sulgi-simtum,
received by Ur-Sulpae

21 208078 4x3.8x1.9 Area A, A" 26 [S xx/xx] Aromatics, expenditure

22 208087 3.2x3x0.9 Area A, A" 26 [x]/11/[x?] Sesame oil, lard, and reed bundles (re)paid by the tanners

E. Flour and beer

23 208055 3.3x2.5x1.9 Area B, T' 41 —/-/- Flour, received

24 208060 4.9x4.2x1.3 Area A, B" 24 $509/07/- Flour, received by Taram-ili

25 208066 4.5x4x1.3 Area A, B” 25 $502/08/01 Beer for women, a royal banquet etc., expended by Nintur-
tur

26 208067 6.5x4x2.2 Area A, B” 26 [...] Flour, dates, beer extract, fire wood, bowls

27 208081 3.2x3.1x1.6 Area A, B" 26 AS07/11/- Delivery of flour

28 208082 5.3x4x1.7 Area A, B" 26 S31(?)/04/- Bread delivered from persons and offerings, in Esandana,
received by Ninukulekian

29 208092 9.8x5.7x2.2 Area A, B” 25 AS 08/11/- Expenditure of flour, beer, reeds, salt and willow wood for
the arrival of the king
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No. M Size in Find-spot Date Remarks
cm (Level II, floor 1)
F. Agricultural texts, worker lists, and related texts
30 208058/c Area B, T' 42 [...] Grain
31 208059 3%x2.9x1.2 Area A, B" 24 §509/07/- Barley for boat rent in Babaz
32 208062 7.6x4.9x1.9 Area A, B" 24 [...] List of craftsmen
33 208065 13.6x9.5x3.2  Area A, B” 25 S 38/[?1/- Agricultural work in Babaz
34 208077 3.4x3.2x1.3 Area A, A" 24 S41/122/- Flour as food for blind workers
35 208079 4x3.8%x1.9 Area A, A” 25 [...] Cattle, stationed with ploughmen
36 208085 3.2x4.8x2.2 Area A, A" 25 [...] Fragment, mentioning grain for purchases (of reed?)
37 208088 10x6.3x2.2 Area A, A" 26 —/-/- List of men
38 208089 5.4x5.8x0.3 Area A, A" 26 [...] List of persons and their allotments
39 208090 7.2x5.2x1.8 Area A, B" 24 8507/-/- Fodder for cattle, donkeys, and sheep
40 208093 7.3x5.4x2.4 Area A, B” 25 -/-/- Barley from ploughmen for boats. No date
G. Various cuneiform texts
41 208053 3x8x1.3 Area A, A” 25 —-/-/- Seal impression of Na...
42 208054/a Area A, A" 25 -/-/- Seal impression of Na...
43 208056 7.5x10x2.5 Area A, A” 25 -/-/- Duck weight
H. Fragments
44 208051/c Area B, T' 41
208051/d Area B, T' 41
208051/e Area B, T' 41
45 208054/b Area A, A" 25
208054/c Area A, A” 25
208054/d Area A, A” 25
208054/e Area A, A" 25
208054/f Area A, A" 25
46 208057/a 2.8x4.4x0.7 Area B, T' 42
208057/b Area B, T' 42
208057/c Area B, T' 42
208057/d Area B, T' 42
208057/e Area B, T' 42
208057/f Area B, T' 42
47 208058/b Area B, T' 42
208058/d Area B, T' 42
208058/e Area B, T' 42
208058/g Area B, T' 42
208058/h Area B, T' 42
Appendix
208061 7.8x5x1.6 - 1S 01/[x]/- GARSana: Foodstuffs, expended for the cult
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A. Royal cattle archive
1 IM 208058/a. Date: Amar-Suena 06/08/[x].

For the photo see no.47.
Sealed, fragment of bulla. Royal cattle archive

1 dsul-gi-iri-pu,y Su ba-[ti]

space
2 [iti] Su-e$;-Sa mu $[a-as]/-ru'™' [ba-hulu]
Seal:
i 1 damar-dzuen

2 ninta kala-ga

3 lugal SES/.UNUGK-ma

4 lugal an-ub/-da limmu,-ba
ii 1

2

3

4 urdu,-zu

Sulgi-irinu (“Sulgi-urumu”) received dead animals from could not be identified; the seal of Sulgi-irinu dedicated
Amar-Suena 3 (BPOA 7, 2979) to Ibbi-Suen 2. The sealed to Amar-Suena is published only in transliteration (PDT 1,
documents with his name and dating to the time of Amar- 377).

Suena are all bullae, as is this fragment. The seal owner

2 IM 208070. Date: Amar-Suena 03/12/04

Oxen and sheep, transaction from Abbasaga to Sulgi-
ayanu. Royal cattle archive

Obv.

1 2 gud niga 2 grain-fed oxen, Olasse O 55
2 4 GUKKAL 4 “fat-tailed’ sheep: A Gl A
3 u, 4-kam 4th day, &V sl
4 ki ab-ba-sa./-ga-ta from Abbasaga, WL (4
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Rew.
5 dsul-gi-aia/-nuy,
6 i;-dabs
uninscribed space
7 iti Se-KIN-kus
8 mu dgu-za ba-dim,
Lee.96

3 IM 208084. Date: Su-Suen 07/[x]/03

Sulgi-ayanu
has received it.

Month ‘Barley Harvest’ (12th month)

Year: ‘The divine throne was fashioned’

(= Amar-Suena 3)
6 (animals)

Sheep, expended by Puzur-Enlil. Royal cattle archive

Obv.

1 2 udu niga

2 3 udu niga gud-e-us,-sa
3 den-lil,

4 1 udu niga gud-e-us,-sa
5 dgu-za den-lil,-la,

6 1 udu niga gud-e-us,-sa
7 da-ba-den-lil,-gen, Su-nir
8 Sa; e, den-lil;-la,

9 2 udu niga
10 3 udu niga gud-e-us,-sa
11 [[™in-1il, udu ne,'-kam

rest not preserved
Rev.  beginning not preserved
1’ " udu niga gud-e-Tus,-sa’
2 mu $Sagana(KIS.NITA)-e-ne-Se,
3’ e,-muhaldim-Se;
4 Su-e,-a sugal, maSkim
5 a,-u,-te-na

2 grain-fed sheep,

2 sheep, fed together with oxen:
(for) Enlil;

1 sheep, fed together with oxen:
divine throne of Enlil;

1 sheep, fed together with oxen:
Aba-Enlilgen (“Who is like Enlil”), the
standard;

in the temple of Enlil.

2 grain-fed sheep,

3 sheep, fed together with oxen:
Ninlil; sheep of the night.

2 sheep, fed together with oxen:
because of the generals
to the kitchen;

the envoy Su-Ea was the commissioner;

in the evening,

JREpE

sell) Lyl dleas el
(e S
eI Gall gila il

(U_IU\}:\;) 1

Olane Gl 5 A

O g lianse (8558
Jali) a1 ()

Jali) A Y1 el ()
BT F SYSPWONKEN PR PREN
e (e danl) 1l cpSLLY Ul
()

Olana (85 4

Gl A ¢ dilis 41 ()
Jall

O ga Glasa (a5 55
A&all oY

L

sl 55l LU
sludl 3
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6’ u, 3-[kam] 3rd day. Gl o 54
7' k[i puzur]-den-lil,-t[la ba-zi] Expended by Puzur-Enlil; i) 5 (e e
8’ [niri, iry-ri-§lum 3$ar,-[ra-ab-pu] via the Sarrabdu-official IriSum. sl s Calh ga ally 5] Jagas )
liti ] [Month ... (el
[mu dSu-9eN.zU lugal urimgki- [Year ‘Su-Suen, king of Ur], Gl ¢y guali) anla (Al
ma-ke,] (s
U.E. ma-da za-ab-Sa-lik / mu-hulu defeated the land of Zabsali.’ Sl 3L
(= Su-Suen 7)
Le.e. 31 udu (Total:) 31 sheep iy T (g senall)

B Treasure archive and related texts
4 IM 208058/f. Date [...]

For the photo see no. 47.

Bronze
1 [..] ra?[.]
2 [...za]bar [...]

5 IM 208068. Date: Sulgi 48/05/-

Copper handles for three coffers for the treasure of Enlil
and Ninlil, expended by Puzur-Erra. Treasure archive

Obv.

1 3 »SheSen a,-an / uruda la,-a 3 coffers: copper handles attached to Ao Al i glia ¥
them, lede

2 [x] ku;-babbar m“za-gin, / — [the x], silver and lapis-lazuli of Enlil Sl g QY a9 5Y g Al

[de]n-1il, dnin-1lil,-1a, and Ninlil

3 [bla-an-nar are placed therein: (Gplaall ($) Cxua g

4 [pi]ri; wa-ta,-ru-um 'sappa' via the temple administrator Watarum, ar s dumall (g la) ¢ dasusll

Rew.

5 ki puzur,-er;-ra-ta from Puzur-Erra, 1 D5 0e

6 ba-zi it is expended; b o
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Le.e.

4: The sign looks like sugal,(LUH), but the typical hori-
zontal at the right bottom of sanna was squashed by the

$a; nibrum
iti izim-dnin-"a-zu!

mu ha-ar-§ik / ki-mask u,
hur-tik] / u, 1-a ba-hlul]
not preserved

sign TA in line 5 (= Rev. 1).

6 IM 208071. Date: Sulgi 45/11/17

Throwing sticks expended to an Amorite by Dini-miSar.

Treasure archive: weapons

Obv.

1

10

2 NES.RU ku;-babbar Sub-ba

ia;°>mu®-ta, mar-du,/-ra

kur mar-du,-Se,

Su-dsul-gi sugal, / dumu Im-
da-ID-ke,

in-na-an-de;

urdu,-nanna sugal, masSkim

niri; lugal-enim-ge-na /
sugal,

ki DLKU;-mi-Sar-ta

ba-zi

Sa; puzur,-iS-dda-gan

in Nippur.
Month ‘Festival of Ninazu’ (= 5th month)

Year ‘Harsi, Kima$ and Hurti were de-
feated on one day’ (= Sulgi 48)

Sumer 59 (2014) 94 no. 17

2 throwing sticks, inlayed with silver,

to the Amorite Yamita
into the Amorite land
the envoy Su-Sulgi, son of Imdaip,

brought them.

The envoy Urdu-Nanna was the commis-
sioner;
via the envoy Lugalenimgena;

from Dini-miSar,
it is expended;
in Puzris-Dagan.

7 The new edition supersedes the publication of the five texts by Al-Mutawalli/Shalkham (2014).

s G
el ) )l ae el
(uulsj\

&J}A}‘f:)\émﬁ e

e

The temple administrator Watarum is well-known from
the texts from Puzri$-Dagan as a regular provider of small
cattle for Enlil and Ninlil (see e. g. Oh’e 1986, 127-130 n.6),
so he was reponsible for the coffer to store the divine treas-
ure.

Previous publication: N. Al-Mutawalli/A. U. Shalkham,

podae € ool i O
duadlly

Ui el s sa¥1 )
Omose¥) 3L 4
allael sl S sl

Al
CasieS sl Lsd )l
sl Sl JS ) das )

‘;\é‘)d.a
OS3 )3
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11 iti izim-me-ki-pal, Month ‘Mekinal-Festival’ (= 11t» month), JESa ae ;i)
(e salall el

12 u, 17 ba-ta-zal day 17 of it has set in. aam e bl ol

13 mu ur-bil,-lumk / ba-hulu Year: ‘Urbilum was defeated’ ei;ui e Jien b A

(= Sulgi 45).
Le.e.
14 2 2 (objects).

1: For the technique of metal inlay in wooden objects,
expressed by the Sumerian verb $ub, see Paoletti (2013,
339).

2: NI and MU are written above erasure.

4: The personal name IM-da-1D (Sumerian ni,-da-a,?
Or Akkadian Gtn Pret. Imta™id, cf. G Perf. Imtidam, “he
became more abundant”?) remains unclear to us.

8: The reading of the element DI.KU; is uncertain.
Names like Sulgi-miSar, Ili-miSar, Abum-miSar vote

7 IM 208072. Date: [...]

for Dayyanum/i-miSar “the/my judge is justice” (thus
read e.g. by Paoletti 2012a). The reading DIL.KUs = dinu
is attested for the name Din(1)-ili (DI.KU-i;-li, = di-ni-li,
PDT 2, 1353; Hilgert 2002, 55 no. 12), thus “My god is (my)
judgement” (for various interpretations Hilgert 2002, 76);
see also DINGIR-di-ni Nisaba 16, 182 1.7 (published only in
transliteration); therefore we suggest the name should be
read Dini-miSar “my judgement (= the judgement pertain-
ing to me) is justice”.

Broken copper implements

Obv.
1 [x wu]dasha-bu;-da X copper picks, i dsma
2 [x] wudagin 15 'gip,'-ta x copper sickles of 15 shekels each (= ca. Jasi 10 e (ulad daia
125 gr), (P& VYo =) i aaly U
3 1 wudjgi mar im[-(ma?)] 1 copper blade of a spade for clay(?): Cphallaaly oulsd Blaiie Jual
4 ba-zi-ir they are broken, RS
5 ki-la,-bi a-gu;-Ta' / ba-a-par their weight has been put on the account Clus A anglei)s
Rev. not preserved

Bereitgestellt von | Ludwig-Maximilians-Universitat Miinchen Universitatsbibliothek (LMU)

Angemeldet
Heruntergeladen am | 29.04.19 10:56



166 —— Nawala Al-Mutawalli and Walther Sallaberger, The Cuneiform Documents from the Iraqi Excavation at Drehem

8 IM 208073. Date: Amar-Suena 09/03/-

A zamiritum weapon expended to an Amorite by Dini-

misar. Treasure archive: weapons

Obv.

w N =

(o) W) R

Rev.

O 0

Le.e.

1 za;-mi-ri,-tum zabar
ni-ih-e-lu mar-du,

1 ned ksusan, sa la,-a / Su
lugal

ma-Su-IS-AN sipa

mu-ku,(pu)

DL.KU;-mi-Sar

Su ba-ti
§a; E[N.L]IL,X
it[i us-bi,]musen’-gy,

m[u en-dnanna/-damar-d9g]N.

zu-ra-/ki-ap,-an-na ba-hup

2

Sumer 59 (2014) 97 no. 2

1 zamiritum-spear of bronze:

(from) the Amorite Nihelu;

1 stick with a leather whip bound to it,
(as) for the king’s hand:

(from) the shepherd MasuiS.AN;
income;

Dini-miSar

has received it;

in Nippur.

Month ‘Eating the ubi-bird’

(= 3" month)

Year: ‘The (high priestess) En-Nanna-
Amar-Suenara-kiagana’ was installed.’
(= Amar-Suena 9)

2 (objects)

DE GRUYTER

Previous publication: N. Al-Mutawalli/A. U. Shalkham,

BT RNy
OB 5 5aY1 ()

e e il da) 5 (e
Sl ad cals Ja g

= O] sl (0e)
Y A

e

Lealus
o oswidie

Dell) ol 5 sla JST: el
(&

o (L) Bl e A0
BISLS iy Ll
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9 IM 208074. Date: Amar-Suena 09/03/-

A hazinnu axe as income received by Dini-miSar. Treasure

archive: weapons

Obv.

1
2

v W

Rev.

O 0 N

1 ha-zi, zabar
a-ri,-ip-hu-up-pi, / si, lu,
dal-musk-ke,

Su im-mi-in-us,
mu-ku,(pu)

piri; zi-zu-ul, / lu,-na

DL.KU;-mi-Sar

Su ba-ti

Sa, puzur,-is-dda/-gan
iti ug-biiymufen-gy,

mu en-9nanna/-damar-9gN.
zu-ra/-ki-ap,-an-na ba-hup

Sumer 59 (2014) 98 no. 3

1 hazinnu-axe of bronze,
Ariphuppi, blacksmith, man of Talmus,

has sent it:
income;
via his man Zizuh;

Dini-miSar

has received it;

in Puzris-Dagan.

Month ‘Eating the ubi-bird’

(= 319 month),

Year: ‘The (high priestess) En-Nanna-
Amar-Suenara-kianana was installed.’
(= Amar-Suena 9)

2: Talmus is situated close to Nineveh; see Sallaberger
(2007, 437). This agrees well with the Hurrian name of the
sender, who is already known from UDT 92 (Amar-Suena
08/12/29).

Previous publication: N. Al-Mutawalli/A. U. Shalkham,

Sian A aaly ld

e Jay calaall ‘Q}i-.‘:‘)i
4l

O
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e
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10 IM 208075. Date: Sulgi 45/09/20

Stone block, received by Sulgi-miSar

Obv.
1 1 lagab rahu/-ri,-zi One block of hurizi stone, SoRoss saa e baal g A
2 ki-la,-bi 1 gun, / 23 25 ma-na its weight: 1 talent 23 2/s minas (ca. YV VY () anls el dgti
41.8 kgs), (S £),A L) L
3 mu ma-al-tum-3e, for (making) a maltum-bowl: Ala paaa (dead)
Rev.
4 [k]li dsul-gi/-mi-Sar-ta From Sulgi-miSar, e (Sl e
5 puzur,-i;-li, Puzur-ili o 05
6 su ba-ti has received it. [PRSA
7 iti izim-mah u, 20 ba/-ra-zal Month ‘Sublime festival’ (= 9t month), Y+ :asll ¢ alae¥) 2l ; el
day 20 of it has set in. (el elll) manns o 52
8 mu ur-bil,-lumk / ba-hulu Year: ‘Urbilum was defeated’ (= Sulgi 45) ei;ui ERTA PRIV EN A |

In Ur III documents, the hurizi stone is only attested in
MVN 4, 147 together with various varieties of carnelian
(gug). According to Schuster-Brandis (2008, 451f.), the
urizu (also hurizu) is once described as “(yellow-)green”;
in Lugale 531-535, it is blessed among various other gem-
stones.

Sulgi-miSar consigned the block of the rare gemstone
to Puzur-ili, who must have represented the stonecutters’
workshop; so he has to be separated from his namesake
Puzur-ili, the chief tanner at Puzris-Dagan in the time
of Amar-Suena (Paoletti 2012a, 185. 197). A Sulgi-miSar
issued a copper vessel to the wife of the governor of Susa
in Tummal during the early phase of the treasure archive
(AUCT 1, 954, Sulgi 41/07; Paoletti 2012a, 99), but he did

not act as one of the central officials of the royal treasure
archive from Sulgi 44/02” onwards (Paoletti 2012a, 104).

Yet, the spelling of the place name Urbilum in the
year name with bil, would place the text in the context of
the treasure archive (Paoletti 2012a, 30). Precious stones
belong to the royal treasure as well, but they were so far
not documented in the treasure archive, which deals with
silver and gold and the products of the goldsmiths, or with
weapons, beds and tables.

One Sulgi-miSar was active at Puzris-Dagan as Sa,-
tam, “controller”, according to his seal (UTI 6, 3798),
who received large amounts of wool and handed it out to
weavers between Sulgi 42/03 (PDT 1, 444) and Su-Suen
01/12 (PDT 1, 627). This was probably yet another person.
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11 IM 208076. Date: Sulgi 45/[x]/15?

A nékepum-object expended by Dini-misar. Previous publication: N. Al-Mutawalli/A. U. Shalkham,

Treasure archive: weapons Sumer 59 (2014) 99 no. 4

Obw.

1 [1 nle-ge-bu-um kug(Ha) ku,- [1] nékepum-object in form of a fish(?) Aad ASellS (2a) ) w8a
babbar (made) of silver,

2 [ne3]-fa' na,-na,-de, to place it on a [pole,] (Randia ) e aun gl

3 [.]-i5-1i, (for) ...ili: e o

4 [ki DLKU;]-mi-§ar/-ta [from Dini]-miSar b

Rev.

5 [ba]-zi [it was] expended; OS3 i)

6 [Sa; puz]ur,-i§-d/[da]-'gan’ [in Pu]zri$-Dagan. Sh@

7 [iti ..] [Month ...] Lol

8 [u, (x+)]15 ba-[ta-zal] [day] 157 of it has set in. (ol g )0 psll

9 [mu u]r-bil,-1flumk / ba-hJulu [Year:] ‘Urbilum was defeated’ aigj A Cuea sa A

(= Sulgi 45)

1: A nékepum is apparently a decorative object made of “fish”, which would indicate the form of the nékepum, and
wood, bronze, or stone (see no. 12) that can be placed on not as a short writing for ha-ad “staff”.
a pole (yes3) for representative purposes. HA is read ku,
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12 IM 208080. Date: [...]

A nékepum-object of alabaster as income received by Dini- Previous publication: N. Al-Mutawalli/A. U. Shalkham,

miSar. Treasure archive: weapons Sumer 59 (2014) 100 no. 5

Obv.

1 1 ne-ge-bu-um mupednu-gal 1 nékepum-object of alabaster, A (O) 2ay aS

iy

2 kas-de,-a (at) a banquet, anle 3

3 gu,-de,-a dam-gara; lu, (from) the merchant Gudea, a man from day ¢ alill Ly S ()
nibruk Nippur: BECY

4 mu'-ku,(pv) income; COlaa.

5 [DLKU,-m]i-3ar [Dini-m]isar e

6 [Bu ba-ti] [has received it] (4abesi)
rest lost

Rev. not preserved

3: The merchant Gudea is attested from Sulgi 48 to Su-Suen
1, often in documents from Puzri$-Dagan, which attests to
his status as merchant in the service of the crown (search
via BDTNS, 2016/08).
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13 IM 208086. Date: Amar-Suena 09/11/-

s,

‘.

Silver, received by Ludinira. Treasure archive

Obv.

5: On the reading of ILLAT as illatu “family god, clan god”

igi-6-pal, kus;-babbar
igi ka alan 2-ta / ba-ta-

keSe,

nin,-gur;; ME-ILUGAL nin, /
i;-lal;-lum dam / u-bar-um

lu,-kas,

[m]u-ku,(pu)

niri; YSKUR-ILLAT / lu,-kas, lu,
DUN/-a ses-kal:la Sagana

lu,-dinir-ra Su ba-ti

Sa; puzur,-i§-dda-gan

iti izim-dme-ki-pal,

mu en-‘nanna-[damar]/-dzuen-
ra-ki-fagp,-an'/tee)-na ba-hup

see Molina/Notizia (2012, 56).

The text belongs to the “treasure archive” (Paoletti

Y. shekel of silver (foil),
it was peeled off of the eyes and mouth
of 2 statuettes,
property of Simat-LUGAL, sister of
Ilalum and wife of the messenger
Ubarum,

income,

via Adad-illat, messenger, subordinate

of the general Seskala,
Ludipira has received it;
in Puzris-Dagan.

Month ‘Mekinal festival’ (= 11t month)

Year: ‘The (high priestess) En-Nanna-
Amar-Suenara-kian-ana was installed.’

(= Amar-Suena 9)
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department vom Amar-Suena 5 to Su-Suen 7 (ibid. 104).

The general Seskala is attested in various texts from Amar-

2012a), with Ludinira as main official in the jewellery

Suena 3 to 7 (search via BDTNS, 2016/08).
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14 IM 208091. Date: Su-Suen 01/09/-

Silver, received by Ludinira. Treasure archive

Obw.

~

Rev.

o N o

le.e.
10

10 gin, kus;-babbar

nin,-gur,; puzur,-sud,(SU.KUR/.
RU)-da Sagana

mu-ku,(pu)

niri; be-li,-i;-1i,

lu,-dipir-ra

Su ba-ti

§a, puzur,-is-dda/-gan

iti izim-mah

mu 9u-dzuen / lugal

10 gin,

10 shekels of silver,
property of general Puzur-Suda,

income
via Beli-ili,

Ludinira

received it;

in Puzris-Dagan;

Month ‘Sublime festival’ (= 9th month)

Year: ‘Su-Suen (has become) king’
(= Su-Suen 1)

10 shekels

Puzur-Sud(a) appears (without) title in MVN 8, 142 (Sulgi
43/06/09) among other generals, and in PDT 2, 959 r.? iii?
15 (time of Amar-Suena); also in YBC 13087 (unp., refer-
ence courtesy M. Molina).

Lad Jaud )
12 s )3 Slall cilile

AN

R
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Bereitgestellt von | Ludwig-Maximilians-Universitat Minchen Universitatsbibliothek (LMU)

Angemeldet

Heruntergeladen am | 29.04.19 10:56



DE GRUYTER

C Wool and textiles

15 IM 208051/ a+208052. Date [...]

Textiles

The reverse of the tablet is broken away and thus the
impression of a rope is visible that was once enclosed

Obv. beginning not preserved
1 M owl L]
2’ 2 wib,-[ba-duy(?)]

1 [...] garment
2 ibadu-waistbelts
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Scm

within the tablet. Therefore, it must have been a bulla
intended to be tied to another object or another bulla.

() .\A\} ;Lms
Al Ul lels

3’ 1 wSu-ha-'ga?ru? 1 Suhagaru-garment BIEGR R PR
4 6! WNIG,.SAG.MUNUS.LAL nin 6 headbands for ladies Slapal Al 1
5’ 51 whar-si nin 5 barsi-headbands for ladies Sl s il ke o
6’ 21 twgu,-e; ta,-ki-[ru-um] 121 capes(?) of takkirum-cloth a8l il e il le LS
7' [x] wogu,-e; gunu;-a [...] colorful capes(?) 43 gl il e LS
8’ [x] msanSu nin,-lim, 3-kam [...] pieces of headgear of third quality Lo gl sthe Gadaki(,)

[us,] ninlim-cloth Al L (e A3
9 [x] wsanSu ba-tab-tuh-hu-um [..] pieces of headgear of ordinary il (3 80Ls) slas (L)

du quality batabtuhhum-cloth aaily
Rev. not preserved

Textiles made of takkirum-, nin,-1im,- and batabtuhhum-
cloth are also attested in P. 1279 (T. Ozaki/F. Yildiz, JCS 54
[2002] 12 n0.82), most probably from Drehem as well.

2': The restoration is speculative; twib,-ba-duj, is
attested in Ur III texts from Nippur. The interpretation as
a kind of “waistbelt” is based on etymology (“fixed on the
hip”).

3’: Reading uncertain, no parallels known.

4'-5"; nin refers to the quality fitting for a queen (n
in).

4’: NIN,.SAN.MUNUS.LAL in texts from Puzri§-Dagan is
the same as the textile written (t“)NIN,.SAN.LAL.MUNUS at
Girsu, and tNIN,.MUNUS.LAL.SAN at Umma, and all may
represent the Ur III orthographies for balla, (ba-al-la-a)
tuy NIN,.SAN.IL,.KESDA.MUNUS = upur sinnisti (Diri V 123).

6’: The text AfO 40-41, 61 no.6 on the production of
a “small” takkirum cloth probably belongs to Drehem as
well (see Sallaberger 1993/94, 60 on Iddin-Erra; differently
Widell 2010, however without offering conclusive argu-
ments for an attribution to Ur).
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16 IM 208051/b. Date [...]

For the photo see no. 44.
Wool.

Rev. v 3.38 guln,..]
2 4 ma-na 10[..] /siki h[i-a]

17 IM 208064. Date: Amar-Suena 01/03/-

Insoles for boots, weighed by Ninta

Obv.

1 3 Sa; Ssuhub, / siki gi
sagarin, aka / e,-ba-an

2 ki-la,-bi 5% 8 gin,

3 ninta,
4 [iln-la,
Rew.
5 e,-a-ni-Sa
uninscribed space
6 iti ug-bi,-gu,
7 mu damar-dzuen lugal

Ea-niSa, one of the more important wives of Sulgi, was also
involved in wool production (Weiershduser 2008, 206—
211). Although the production of shoes at Puzris-Dagan

3 pairs of insoles for boots (made) of
combed native wool,

their weight is 28 shekels:

Ninta

has weighed it.

Ea-nisa.

Month ‘Eating the ubi-bird’ (= 3xd
month)

Year ‘Amar-Suena king.’ (= Amazr-
Suena 1)

is well attested in the so-called “shoe archive” (Paoletti function.
2012a, 127-134; 2012b), this text does not belong to this

Ay 2 Ay (gl ¥
L piian (dae B gm0 (Qig3)
il YA Lt

SBY)
L

ey ol ) saa JST 2 el
()
Glle Uy gun el -4

text group, but to the administrative context of the wool
industry (of Ea-niSa). Ninta, (mostly read “U§” in Ur III
studies) seems not to be attested elsewhere in a similar
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18 IM 208069. Date [...]

Textiles

Obv.

1 20 wnin,-lim, / tal, 3-kam us, 20 broad niplim-textiles of third quality el (1) Ax) 5 Andad Y
Al Ao 53 plSs

2 4 gada du 4 pieces of ordinary linen @le U adad ¢

remainder of obverse uninscribed
Rev. not preserved

twnin,-1im, tal, is attested in the Drehem text MVN 18 (=  of the balanced account concerning Iddin-Erra (on him
AnOr. 7), 155:2 (Amar-Suena 2/10/-), documenting the rest  see above no. 15).

19 IM 208083. Date: Amar-Suena 06/12/-

Wool for textiles, received by Niir-Suen

Obv.
1 10" gin, sliki .. / ..] 10 shekels of [...] wool, (...) o Jii Ve
2 15 ma-na s[iki] / ba-tab-tu[h- 20 shekels of wool for [... quality] Pl i Cagn JRS Y

hu-um ..] batabtuhhum-cloth, (%= 5)
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vl &~

Rev.

0 N

10
11
12
13
14

15

L.e.
16

17

6: The restoration of 10 shekels of wool follows from the

1 5 ma-na s[iki] / ba-tab-
tub-b[u-um ..]

15 gin, siki tw[..]

¥, ma-na 9 glig, siki w]/
guz-za 3-kam [us,]

19 ma-na [10 gin, siki ..]
5 gun, siki pirfi,-gul ..]

2 gun, 20 ma-nfa siki piri,-
gul / ..]

na, 1 gun, 1 24" [ma-na-ta]

piri;dsul-gi-[mi?-Sar?]
ki ta,-hi-is-[a-tal-ta]
mu-k[u,(pu)]
nu-ur,-9EN.Z[U Su ba-ti]
iti Se-[kiN-kug]

mu $a-[aS-ru-umk ba-hulu]

21 % ma-na 4 gin, siki hi-a

7 gun, 20 ma-na siki piri,-gul

1 mina 20 shekels of wool for [...
quality] batabtuhhum-cloth,

15 shekels of wool for [...] cloth,

39 shekels [of wool] for third [quality]
guzza-cloth,

19 minas [10 shekels of ... wool],

5 talents of [... scraped]-off wool,

2 talents 20 minas [of ... scraped-off
wool]:

(weighed) with the weight stone of 1
talent, 1 mina and 40 shekels,

via Sulgi-[miSar],

from Tahi$-[atal],

incoming,

Nur-Sue[n has received it.]

Month ‘Barley [harvest’] (= 12th month)

Year ‘Sa[$rum was defeated’ (=Amar-
Suena 6)]

(Total:) 21 minas 54 shekels various
kinds of wool

(Total): 7 talents 20 minas of scraped-
off wool

(.. R 5) il sl
(..) Sl Capea Jiai Vo
1558 sl i Jin T4

() Gisa Jiad Vo 5lia )4
(o) D333e Cogaa il ©
(o) D5

) 35l 5 mas (235)
jﬁh‘}b}h‘j@l&(u‘}s
Jiss £+

e (S Lo 1)

I3 [E{ I EN A

I PENI

Crgm s Lgalis

)@..ﬂ\ ) ‘)ga..ﬂ\ Alas :)@...ﬂ\
Pl Aiae Caaa ga cddud)

Jihof jLa Y)Y (g sendl)
¢ siie o gua
Lia Yo g cullla V (g sanall)
D5 e hgpa

Nar-Suen received (Su ba-ti) “Sumerian” wool (siki gi)

total.

9: The restoration is based on the frequent occurrence
of this weight stone in Puzris-Dagan documents, espe-
cially in the texts concerning the receipt of wool by Nir-
Suen (see below).

16-17: The totals are correct.

Wool received by Nar-Suen:

and wool from dead sheep (siki niri, gul) according to
a group of Drehem documents dated to the years Amar-
Suena 2 to Su-Suen 3 (see table).

Text Date Weight of 1 Supplier Via (scribe in §S 2-3 mu-ku,
talent 124 at end of text)
minas
JEOL 26, 52 no. 15 AS 02/08/- yes Ludinira, son of Enim-Sara [Sulgi]-miSar yes
PDT 1, 421 AS02/01-12/- - - - -
AAICAB 1/1, Ashm. AS 03/08/- yes x-Inana, from Tummal sheepfold Sulgi-miSar -
1924-553
JCS 52,9 no. 23 AS 04/09/- yes(!) - Lugal-urani aga,-us, yes
OIP 121, 502 AS04/12/- - 3 herd-supervisors (na-gada): - yes
Ayakala, Ur-bil, Ur-enuna
no. 19 AS06/12/- yes Tahis-[atal] Sulgi-misar yes
BPOA 7, 2854 AS 08/09/- yes - - yes
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Text Date Weight of 1 Supplier Via (scribe in §S 2-3 mu-Kku,
talent 124 at end of text)
minas
SAT 3, 1274 $502/08/10 yes(!) - (Ntir-Adad dub-sar) yes
BIN 3, 229 8§502/09/27 1t.“2m.” - (Nanna-maba dub-sar) yes
Princeton 2, 438 §503/02/17 yes(!) - (Nar-Adad dub-sar) yes
ASJ 19, 208 no. 26 $503/03/20 - - (Niir-Adad dub-sar) yes
BIN 3, 563 85 03/04/x+3 - - (Nir-Adad dub-sar) yes
AUCT 3, 351 §503/04/10 - - (Ntir-Adad dub-sar) yes

D Oil, aromatics, bitumen, palm leaves and other commodities

20 IM 208063. Date: Amar-Suena 02/06/-

Various materials for [x] and for a place of Sulgi-simtum, received by Ur-Sulpae

Obw.
1 2 sila; i; $ahay(SuL) 2 liters of lard 2 el gl
2 0.2.0 esir, e,-A lugal 120 liters (of the) royal (standard) of by B AIY.
wet bitumen Skl ulally
3 1 %> ma-na igi esir, 1 ¥2 minas of (dried) surface bitumen DB cals jEL ) Y)Y
@L&H
4 [x] ma-na esir, UD x minas of dry bitumen Gl Bl
5 [x] ma-na bur, x minas of bur-grass s jela
6 [x] ma-na mangaga(KAxSA) X minas of palmbast fibres Al cal e
7 [x] sila; [(x)] nana x liters of salsola kali obd L
8 [x] pe§ npurgu (green) palm leaves from x midribs ol ypa L e pas
9 [x] pa m»pesnimbar X palm leaves i G,
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10 [x] »sdur, beSen tab-ba e,-ba-  x pairs of wooden covers (lit. ‘bottoms’) id el Gazs) .
[an] for closed boxes dalie gpilial
11 [x] nes [x] x [..]
rest not preserved
Rev.
beginning not preserved
(end of first transaction)
1 [x x] i; [Saha,(SuL)] x lard (sl andi
2’ [x esir,] e,-A [lugal] x liters (of the) royal (standard) of wet ol lay JE Al
bitumen Skl
3’ [x]+2 ma-na bulr,) x minas of bur-grass Al Hplia,
4 [x] pe$ nurgu palm leaves from x midribs Camndl ypa L e e
5’ [x] pa "neSnimbar x palm branches Jid G
6 [x] »sdur, beSen tab-ba e,-ba-  x pairs of wooden bottoms for covered A
[an] boxes: dalie ilial
7’ [x]-xU dsul-gi-si,-im-tum/-kam itis (for) a ... of Sulgi-simtum. IV P R P AP
8’ [ur]-dsul-pa-e, Ur-Sulpae Ll gyl
9’ [u] ba-an-ti has received it. [PENRE
10" [iti] a,-ki-ti Month ‘Akiti (festival)’ (= 6th month) Jell) sl () 1 el
(ombdl
11’ [mu] damar-9en.zu lugal-e / Year ‘King Amar-Suena defeated O lal Ll pala Al
ur-bi,-lum mu-hulu Urbilum.’ (= Amar-Suena 2) ejgj Ayaa

10; Rev. 6’: The two “(wooden) bottoms” (n*d ur,) for the
“covered boxes” (beSen tab-ba) are two boards used
for the cover lid and for the bottom.

Rev. 7': The transaction includes two similar lists of
goods, lard, bitumen, salsola kali, parts from palm trees,
and wooden boards, and these were received by an Ur-Sul-
pae. Whereas for the first list the intended use of the items
is not preserved, the name of Sulgi-simtum comes as a
surprise in the destination of the goods.

Sulgi-simtum, wife of Sulgi and his queen until her
death before Amar-Suena 01/03/28 (see e.g. Hilgert,
2011-2013, 281), poses a problem for the correct inter-
pretation and restoration of the first word. [nin,]-dabs

“acquisition” is in Drehem texts combined with the occa-
sion, mostly a ritual or a festival, or with the name of the
living divine king, rarely also with “men from Marhasi”
(lu, mar-ha-§ik-me); we are not aware of an “acqui-
sition” for an already deceased person. Also a restoration
[ki] -tus “living space, parlor” would be more fitting with
a living person; see RA 16, 19 = AAICAB 1/4, pl. 318-319
(Umma, Sulgi 36/09): ki-tu$ lugal (vi12), as part of the
e,-gal lugal “royal palace” (vi 28).

Although it may be suspected that the material was
used for Sulgi-simtum’s burial place or more gener-
ally some place connected with the former queen, this
assumption cannot be substantiated by parallel texts.
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21 IM 208078. Date: [Sulgi xx/xx]

Aromatics, expenditure

7/

8/

9/
10’

11
12’
13’
14
15’
16’
15’

Beginning (ca. 8- 10 lines) not preserved

[...] "15?" ma-na 'i??

[x ®)]lugal-me
M xxx'5 1/3 ma-na 5 gin,

ku,'-si,,(GI)
[...] / nar ra,-gaba-me

dsul-gi-kalam-ma-me/-te-bi
masSkim
5 gin, bulug,(S1MxUH,/KUSU,)

5 gip, Sem Se li

[x]-a hi-hi-de,

[(x) tu-ra]-am-i;-1i,
uninscribed space
[me?]-luh-ha-ta

[(x) ning]-kal-la

[x] e,-a-ni-Sa

[x ME]-e,-a

[x dsul-gli-si,-Mm-ti
[x ()] [x]

[.]x'[...]

rest (1 or 2 lines?) not preserved

x and 15 minas (= 7.5 kgs) of juniper:

(for) the royal [...];

1 [object] of 5 minas and 25 shekels
(ca. 12.07 kgs)

of gold(?):

[(for) ... (and?)] singers and boatsmen;

Sulgi-kalamametebi was the commis-
sioner.

5 shekels (ca. 42 gr.) of ballukku-
aromatics,

5 shekels (ca. 42 gr.) of juniper berry
aromatics,

to mix them in [oil?]:

[(for/from) Tar]am-ili;

from [Me]luha(?).
[x Nin]kala,

[x] Ea-ni3a,

[x Simat]-Ea,

[x Sulgli-simti

[...]
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Due to the heavy damage and the lack of exact parallels it
is impossible to reconstruct the document. Since a com-
missioner (maS$kim) is active (line 6’), the text deals with
expenditures of aromatics; whether line 4’ mentions gold,
must remain uncertain due to the fragmentary context.
Perhaps the document listed merchandise imported by
Taram-ili from Meluha. Taram-ili is attested as “merchant,
man of Uruk” who received ring silver, textiles and oil as
royal gift in Esandana-Nibru (AUCT 1, 757; Sulgi 40/10). The

22 IM 208087. Date: [x]/11/[x?]

Sesame oil, lard, and reed bundles (re)paid by the tanners.

early forties of Sulgi’s reign were also the period when the
royal ladies listed here in lines 12'-15’ appeared together
in texts from Puzri$-Dagan: Ea-niSa (17), Simat-Ea (20),
Ninkala (r.22), and Sulgi-simti (r.24) as recipients of shoes
(Nisaba 8,386, Sulgi41/08); theking, Geme-Enlila, Ninkala,
Simat-Ea, Sulgi-simti, Ea-niSa, and Taddin-EStar (lines
15-21) as recipients of sheep (ASJ 4, 133 n.3; Sulgi 43/09).
The singers and “boatsmen” (ra,-gaba) of line 5 might
as well have belonged to the entourage of the royal ladies.

Obw.
1 0.0.1 i;-ned lugal 10 liters (of the) royal (standard) of O el iy 3l Y
sesame oil Skl

2 8 sila, i, $aha,(suL) 8 liters of lard oral) ekl A

3 20.20 sa ge-NE 1220 bundles of fire reed: Jaill Cuai da ja Y YY

4 la,-i; su-ga gurum, /asSgab- repaid arrears from the inspection of R (USa ) el Riiall
e-ne the tanners, ol

Rev.

5 [...a]ld

6 [..]x

7 [..]x

8 [..]x

9 [iti izim-@me-ki]-nal, [Month ‘Meki]nal [festival’] (= 11th el ) JBShe de ;e

month)
10 [mu dx-]9EN[./zU ... mu]-hulu
After an inspection, the tanners had to deliver sesame
oil and lard, that is some of the material regularly used
to treat the leather. Apparently there was less work done
than scheduled, so they had to return the oil that had been
given to them in excess. The delivery of reeds can most
probably be seen as a compensation of work (as in BCT 1,
128, cited below).

Year ‘(King) ...-Suen defeated ..."

(d}iﬁ\
(o) G, pala A0l

Three parallel documents exist from the years Amar-

Suena 6 and 7:

— TRU 389 (Amar-Suena 06/09/-): Reed mats
“repaid arrears from the inspection” (la,-i; su-ga
gurum,-ma), evidently of the basketmakers
(dadgub)

Bereitgestellt von | Ludwig-Maximilians-Universitat Miinchen Universitatsbibliothek (LMU)

Angemeldet
Heruntergeladen am | 29.04.19 10:56



DE GRUYTER Nawala Al-Mutawalli and Walther Sallaberger, The Cuneiform Documents from the Iraqgi Excavation at Drehem =— 181

— BCT 1, 128 (Amar-Suena 07/02/-): 1800 bundles of
reed “repaid arrears from the inspection of the textile
plaiters” (1a,-i; su-ga gurum,-ma tuy,-dug-ne)

- CST 359 (Amar-Suena 07/04/-): Reed mats “from the
repaid arrears from the inspection of the basketmak-
ers” (la,-i; su-ga gurumy,-ma 2dadgub-ta)

Whereas the products of tanners are well attested in Dre-

hem’s “shoe archive” (Paoletti 2012a, 127-134; 2012b), no

similar text groups concerning the work of textile plait-
ers and of basketmakers is known. The four documents
on the inspection of the workmen do not record any place
name, and so the craftsmen attested here (tanners, bas-
ketmakers, and textile plaiters) presumably worked at
Puzris-Dagan itself.

E Flour and beer

23 IM 208055. No date

Flour, received

Obv.
1 1.0.0 la, 0.0.1 dabi[n(z1;.3[E) .. 290 liters of barley flour BERSTENASALE
gur]

2 0.1.5 zi;-si[g ;] 15 liters of emmer flour b ok sl Ve
3 0.1.5 zi; S[e sa(?)] 15 liters of roasted barley flour: Uasna i pala il V0
4 ki i-NU[N(?)-(x)(-ta)] from Inunl...], ) O
5 zu-ul-x[-x] Zull...] ds)
Rev.

6 su ba-[ti] has received it. Lgaluss
7 0.2.0 se [x] 120 liters of barley [...] ool VY
8 0.0.5 [x] 50 liters of [...]: oo
9 ki i;-1i,- [x(- ta)] from Ili[...] S e
10 zu-ul-[xx] Zul[...] ds)
11 su ba-tl[i] has received it. Lgaluss

1, 3: The restoration is a guess, based on the consideration
that two entries of dabin (z1,.5E) are not to be expected.
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24 IM 208060. Date: Su-Suen 09/07/-

Sealed triangular bulla with two string holes on the left Flour, received by Taram-ili
side, one on the triangle’s top on the right side.

Obv.
1 0.0.1 5 sila, zi; ba-ba saga, 15 liters of good baba-flour WL gk Ve
2 sa,-du;; ku;-ra, / bala er;- (as) cut-off deliveries of Erra-qurad’s Ladd Gl ) e gl
ra-qu,-ra-ad term of duty Ny
3 (mu) 3u-3u-mu-dar-Se, on behalf of Su-Sumudar, Jasasil
4 kiSeb, tu-ra-am-i,-1i, seal of TOram-ili. RIPST-FLEN
Rev.
uninscribed space
5 iti a,-ki-ti Month ‘Akiti festival’ (= 7t month). el ) AT ae el
(@Lud\
6 mu u-dEN.zu / lugal urimgki- Year ‘Su-Suen, king of Ur, built the Sara i e el e gt AL
ma-ke, / e, d%ara, ummak-ka / templeof Umma.’ (= Su-Suen 9) Lash (o8 1L Al 2
mu-du,
Seal
1 tu-ra-am-i,-li, Taram-ili, oS
2 urdu, nu-[mus]-da servant of (god) Numusda. 12 ga 53 al¥) e

1: On ba-ba as a kind of processed grain see Brunke The seal impression was read with the help of parallel
(2011, 1591.). documents, especially SAT 3, 1885 (Su-Suen 09/07; see
2: The expression sa,-du,; kus-ra,, literally “cut-off also BIN 3, 393 [Su-Suen 09/04]; BIN 3, 394; Nisaba 30,
deliveries, arrivals”, designates regular deliveries, “arriv-  79; TLB 3, 149 [all Su-Suen 09/07]); see Tsouparopoulou
als” (sa,-du,,) that were not consumed and could thus (2015, 300f.) no. 387. M. Molina (p. c.) adds the following
be forwarded to another use; see, e.g., Sallaberger (1993, remark: This text belongs to a group of 24 bullae recently
12£.). studied by Biggs (2016) all dated to Su-Suen 9. A few more
texts should be added to those studied by Biggs: Hermit-
age 3, 557. 558. 559; Nisaba 30, 79. 80; MLC 02319 (photo
HSAO 16, no. 387, Pl. XLVII no. 274); AAICAB 1/2, Ashm.
1935-548.
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25 IM 208066. Date: Su-Suen 02/08/01

Beer for women, a royal banquet etc., expended by Ninturtur

Obv.

1 [1(+x).x.x] kas du gur 300+x liters of ordinary beer Ale daa il 4T
2 [1(+x).x].5 5 sila; ka$§ saga,, / gur  355+xliters of good beer tuadas | Vo0
3 [x.x.x] dida saga, x liters of good beer extract: B Adla das
4 Sa; e, Se, into the house. Gll Y
5 18.4.1 4™ sila, / ka3 'saga,, gur' 5,654 liters of good(?) beer: fhan dan il o%of
6 kas-de,-a Mugal royal banquet. sl dsalal
7 0.2.3 kad 'saga,, 150 liters of good beer: Buadaa sl Voo
Rev.

8 [kKlu-ba-tum (queen) Kubatum. Al S (ALl

9 '0.37/4°.0' ka§ du 120 (or 160) liters ordinary beer: e dan (VT SHOY
10 bi,-zu-a Bizua (sister of the queen). (ASLall a1 g 5
11 1.3.2 kas du [gur] 440 liters of ordinary beer: dole dan gl £ €0
12 nin,-hun-nlay,?)] for renting/obliging(?) ¢ il
13 u,1-kam 1st day. g al
14 zi-ga ki ning-tulr-tu]r Expended by Ninturtur. OS5 (e G a

15 [iti] Su-e3-3a
16 [mJu ma, tarah abzu/ den-ki-ka
ba-dim,

1-2: The listing of ordinary before the good beer appears
also, e.g., in MVN 15, 91 (Sulgi 44/-/-), an earlier text
dealing likewise with royal women and expenditures Sa,
e,- e, “into the house” (line 4).

5: The signs for kas§ x gur are only superficially
impressed and hardly readable; the reading of saga,isa
guess based on the space available.

12: Areading nin,-hun(SE;) - [a,] fits the traces, but
the meaning of this otherwise (at least in BDTNS) unat-
tested term remains obscure.

Month ‘Suessa’ (= 8th month)
Year ‘Enki’s boat (called) “Ibex of
the Abzu” was built.’

(A el ) L 2 £ e

n}}i d&‘-}"

The text from the time of Su-Suen notes expenditures of
beer to the queen Kubatum and Bizua, sister of the queen-
mother Abisimti (e.g. Weiershduser 2008 s.wv.). Further-
more, an enormous amount of beer was given out for a
royal banquet (kas-de,-a lugal); the first delivery went
into the “house”, apparently the place where Ninturtur
was at home.

A similar, but undated record of lady Ninturtur is MVN
13, 382 (FLP 1179, from Puzri$-Dagan, but “Laga$” after
Sigrist et al. 1984, 16; BDTNS, no. 027798), an “expendi-
ture (of) Ninturtur” (zi-ga nin,-tur-tur) according to
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the subscript. Good and ordinary beer and flour were dis-
tributed to various persons, most prominently Enlila-bidu
(den-lil,-la,-bi,- duyy); to Ninturtur beer is “presented”
at her arrival (gaba ri-a, 1.7) and brought to her into her
house (§a, e,-5e; ki N.-Sey; note the similar expression
here in no. 25:4). Offerings went to dNin-e,-da, a deity
venerated in Nippur, and a final delivery was destined for
the palace via Enlila-bidu.

Enlila-bidu was closely related to Ninturtur and he can
be traced to the capital city of Ur as well as to the Umma
province. MVN 15, 182 (Puzri$-Dagan, no date) lists 5 heads
of cattle and 54 of small cattle as expenditure of Nintur-
tur, “on the sealed tablet of Enlila-bidu”, “within Ur”. He
appears among other persons together with Ninturtur as a
recipient of sheep expended in Ur (PPAC 4, 223, no date).
Finally, he was active in the cult at Umma, in the temple at
Sara and going to Zabalam according to a text (Aegyptus
27, 25 no. 21, Umma, date not preserved), which again lists
an “expenditure of Ninturtur”. Enlil-bidu even received a

26 1M 208067. Date [...]

small gift together with a much richer donation of animals
“when Ninturtur had given birth to a child” (Umma, MVN
2, 317, —/12-), which attests to their close connection. With
this evidence it is not excluded that Ninturtur is the name-
less “wife of the general” (dam Sagana) for whom
Enlila-bidu served as commissioner when animals were
placed on a boat (YOS 18, 52, Umma?, no date). Steinkeller
(2016, 552f.) assumed that Enlila-bidu was a general and
Ninturtur’s husband.

Recently, Steinkeller (2016, 552-554) discussed the
published evidence concerning Ninturtur as pertaining to
one person. The date of our text might suggest that in fact
two important ladies named Ninturtur appear in the Ur III
documents: (1) Ninturtur, the companion of Enlila-bidu,
in the early years of Su-Suen, and (2) princess Ninturtur,
mostly documented in Umma sources between Sulgi 25
and Sulgi 48. It is not inconceivable, however, that she
was one and the same person, active for at least 34 years.

Flour, dates, beer extract, fire wood, bowls

Obv.

i not preserved

iil [..dabin(zi].3E) [x liters] of barley flour ol gl b
rest not preserved

iiil 0.0.1 dabin 10 liters of barley flour S cpada i v

2 5 sila; eSa

5 liters of emmer groats

ol s till o
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3 1 sila; zu,-lum 1 liter of dates: aiaaly Al
4 dub-dub-de, for heaping it up. () AS) Ll
5 0.1.0 dida saga,, a ninen,-3e; 60 liters of good beer extract for stirring ENR AN BN IS

it in water. slally 4139
6 3 sa "ma-nu 3 bundles of willow wood Cladaain ¥
7 5! sila; bur-zi 5 burzi-liter bowls: aly Aldes g Osa ©
8 [N]E.Ne-si-[Se,] for ... s
9 [x sa] ge udu [x] /[bla-ra- [x bundels] of reed, [x] sheep were agA L cuala
Seln,] cooked with it. [FESRUIENA

rest not preserved

Rev.

iv beginning not preserved
1" [0.0.1 dabin(z1,].8E) [10 liters] barley flour el cpada iy
2" [5 si]la; e3a [5 liters] emmer groats e G i o
3’ 1 sila; zu,-lum 1 liter dates: aiaaly S
4 dub-dub-de, for heaping it up. (o)Al LSl

v-vi  not preserved

The closest parallel in published Drehem accounts is CT
32, 49 (Sulgi 46/10/-), a list of various foodstuffs, beer
and combustibles used during the women'’s festival of the
“Boat of Heaven” (m a,- an-na) at Uruk (Sallaberger 1993,
216-219). The specification of flour “for heaping it up”
(dub-dub-de;) in our document (iii 4, iv 4') indicates a
cultic use as well; the amounts of 10 liters of barley flour
and 5 liters of emmer groats listed in our text correspond
exactly to the quantities in CT 32, 49.

Commentary:

iii 5: dida (Akkadian billatu) is the dry beer extract from
which beer could be prepared by stirring it in water (Sal-
laberger 2012, 320f.), an activity which was evidently
described by the Sumerian phrase a nipen, “to stir
water”. This phrase appears with dida in texts from
Girsu and GarSana (e. g. CUSAS 3, 1028; Kleinerman/Owen
2009, 3 thought of a ceremony).

iii 8: Also the parallel text CT 32, 49 lists first some
flour for “bread loaves” (inda; gur,-ra) and next reed
for burzi-bowls as NE.Ne-si-Se;, an unclear Sumerian
term that probably refers to some kind of fumigation,
since no foodstuff is mentioned for this entry. Or should
the soup be heated up in the burzi-bowls?

Bereitgestellt von | Ludwig-Maximilians-Universitat Miinchen Universitatsbibliothek (LMU)

Angemeldet
Heruntergeladen am | 29.04.19 10:56



186 —— Nawala Al-Mutawalli and Walther Sallaberger, The Cuneiform Documents from the Iraqi Excavation at Drehem DE GRUYTER

27 IM 208081. Date: Amar-Suena 07/11/-

Sealed tablet

Delivery of flour

Obv.

1 6 sila, zi;-gu 6 liters of fine flour peliala i

2 47 sila, e3a 4 liters of emmer groats: b sl £

3 e, dinir-ra-Se, for the house of the deity AV

4 piri; en-um-iy/-1i, via Ennum-ili, PR

Rev.

5 kiSeb, ur-sas,-ga seal of Ursaga. Sl ) o5

6 iti izim-me-ki-pal, Month ‘Mekinal festival’ (= 11t month) el ) S0 2 el
(e Lﬁ)l;]\

7 mu hu-ub,-nu/-rik ba-hu[lu]  Year: ‘Huhnuri was defeated’ SRS A Ada Caea sp 1ALl

(= Amar-Suena 7)

Seal:

1 ur-sas,-ga Ursaga, Sl s

2 dub-sar scribe, N

3 dumu den-lil,-la, son of Enlila. Sk gl

Commentary: 27 is apparently the same as the one of Nisaba 8, 106

3: Either the “house of the deity” or “house of Mr. Dinira”.

Ursaga, son of Enlila, appears as seal-owner in three other
documents from Puzris-Dagan: AUCT 3, 274 (x/08/-). 275
(Su-Suen 02/06/-); Nisaba 8, 106 (Su-Suen 03/09/-); in
all these documents he acts as recipient of young goats
(mas,). This stands out against the edition of his seal
inscription in AUCT 3, 274-275 that adds in line 4 the pro-
fession sipa gud, “herdsman of cattle” (see Tsoupa-
ropoulou 2015, 346f. no. 488: Ursaga 1). The seal of no.

(Tsouparopoulou 2015, 348 no. 493: Ursaga 6, the scribe;
photo pl. LIII 318; suggested by M. Molina).

An Ursaga appearing as controlling scribe (niri; U.)
in BIN 3, 218 (Su-Suen 01/02/30), BPOA 6, 894 (Su-Suen
01/05/11), and TCNY 50 (Su-Suen 04/09/29) was probably
another person, though his patronym could not be identi-
fied in the seal inscription. The latter might have been the
same as the “Ursaga, son of Dinir-ayanu” of MVN 13, 464:
21 (Amar-Suena 07/11/-).
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28 IM 208082. Date: Sulgi 31(?)/04/-

Bread delivered from persons and offerings, in Esandana,

received by Ninukulekian

Obv.

5 inda; gug,
ab-ba

1 inda; gug,
isib dnin-urta
5 inda; gusg,
gu,-ab-bak-ta
10 inda; gug,
di§-ha-ra

O 00 N OV U1l & WN -

10 10 gur [..]

Rev.
11 1.40 [..]
12 LU-X[

13 mu-[ku,(pu)]
14 ni[n-u;-kul-e-ki-an,]
15 Su [ba-ti]

16 §5‘3 ez'[SaI]-da-na /nibruk-kKla
17 iti ki-[siki-dnin-a-zu]

18 mu a-ra, [2>-kam ka]ra,/-hark

ba-hulu

The restoration of the text (including the date formula)
is based on the similarity with two, largely parallel do-
cuments from the same year Sulgi 31 (but restoring line
18 as a-ra, [3-kam], our text no. 28 would date to

Sulgi 33):

- AUCT 1, 974 (Sulgi 31/04/-): Various goods, birds and
cakes from Su-Ea, from the city of Giritah, the fish-

8 gug, nin,-ki-s[ah,?-ta?]

5 bread loaves:

(from) Abba.

1 bread loaf:

(from) the cult-priest of Ninurta.
5 bread loaves:

from (the city of) Gu’abba.

10 bread loaves:

(from the goddess) IShara.

8 bread loaves from the place [left (by

the deity).]
10[...]

100 [...]

(from) Lul...]:
[Incom]e.
Nin[ukulekian)]

[has] re[ceived it.]

In E[sandana-Nibru].

Month ‘[Wool]-place [of Ninazu’] (= 4th

month).

Year ‘Karahar was defeated for the

[second] time.’

Clinza adad 0

Ul (o)

Cilinza 32 g dnad

U588 (alS ()

Cilinaa adad ©

Lol 5S dpa (ge
Clinna gdad ) »

e (4edY) o)

5l Sk (e ilinaa adad A
(&)

K

Voo

S ()

QY sdda

Al sl o

leais

BRI

3l Gsall 1S el
(e )

Canga A IS dnae dand)
aaldl) 5 yal

ermen, and from IShara (line 8: 10 gug, nin, dis-
ha-ra, “something (from) Ishara”); incoming goods,
received by Ninukulekian, in Esandana-Nibru (line 12:
§a, e,-san-da-na nibruk-ka).

— Hallo, ZA 71, 48 YBC 16646 (Sulgi 31/07/-): Various

birds and cakes from persons, from Ninurta’s offerings
(4 inda; gug, bur-gi,-a nin-urta), from the
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ki-Utu ceremony, and from the city of Uruk; incoming
goods, received by Ninukulekian, in Nibru.

All three documents thus list persons, offerings, deities or
a place name, where presumably a ceremony had taken
place, as the source of various foodstuffs, such as cakes,
birds, and other delicacies. Ninukulekian, who received
the incoming goods (m u-ku,(pu)), also appears as recip-
ient in ZA 71, 42 (FLP 142, Sulgi 33/02), the famous bird
list published by Owen (1981), and in TCL 2, 5578 (Sulgi

29 IM 208092. Date: Amar-Suena 08/11/-

32/07/-).2 The restoration of the place name as Esanda-
na-Nibru in no. 28: 16 is confirmed by the parallel text
AUCT 1, 974. So, as expected because of the date before
Sulgi 38, which is the earliest year for the foundation of
Puzris-Dagan, the text belongs to the archives of Esanda-
na-Nibru, the forerunner of Puzri$-Dagan (Wilcke 1992;
Sallaberger 2006). Since all tablets were found in a single
layer (Level II, layer 1), it would appear that also older doc-
uments were transferred to the new building that has been
excavated by the Iraqi team at the site of Drehem.

Expenditure of flour, beer, reeds, salt and willow wood for the arrival of the king

Obv.
1 0.3.2 zi; sig;; lugal

200 liters (of the) royal (standard) of

ollly mad pada A Y

emmer flour Skl
2 0.0.4 zi, gum saga, 40 liters of good barley flour uall el ada gl £
3 0.0.2 4 sila;, kas du 24 liters of ordinary beer e dan il YE
4 40 sa ge inda; ne3-as-se, 40 bundles of reed for (baking) the 558 () el da s £

nesas-bread il as
5 0.0.2 zi; ba-ba saga, 20 liters of good baba-flour SN[V S AR
6 2 sila; kas du 2 liters of ordinary beer Ale daa o A
7 4 sa ge inda; nin,-sa-ha-3Se, 4 reed bundles for nigsaha-bread BlaSiy Ja () cual o
8 0.0.2 zi, gu,-nida 20 liters of emmer gunida-flour 125 5S e (ppade Y

8 Wilcke (1992, 319), Table 5 lists AUCT 1, 974 and TCL 2, 5578 among
the references to Esandana-Nibru outside the so-called shoe archive.
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9 [x si]la; ka3 du [x] liters of ordinary beer Aale dan Al
10 [x sla ge inda; Su ur;-ra-Se, [x] bundles of reed for flattened(?) (or: S Jd () el daa
half-liter) bread (lane)
11 [...] zi;-gu saga, [x] liters of good fine flour B aclicpada Al
12 [x sa] ge inda; Su-[Se,] [x bundles] of reed [for] ‘hand’ bread "l A () calda s
13 [..] kas [..] [x liters] of [...] beer e Al
14 [...] kas [..] [x liters] of [...] beer BREC TN I
15 [...] ka3 [..] [x liters] of [...] beer RECENSS T
16 [x sa] ge inda; X'-[...] [x bundles] of reed [for ...] bread (J) b dads
Rev.
17 [...] [...]
18 [...] [...]
19 [.. gilp, dabin [..] [x]/60 liters of [...] barley flour D T IFYEN S e W
20 [..gilp, dabin x[.] [x]/60 liters of [...] barley flour o8l pada e/
21 [x] gin, zi; [x] [x]/60 liters of [...]flour Lok T/
22 [..] gin, mun [x]/60 liters of salt cle e/
23 2 sa "ma-nu 2 bundles of willow wood, latia (L
24 duta,-bil,-tum-Se, for the tabiltum-vessels: AL s daY
25 lugal-ra gaba ri-a presented to the king, Ll (4,26S) Caadd
26 girij;-tabk-ta du-ni when he came from Giritab; i S (e o8 Ladie
27  hu-ba uy lugal-bad,-iri-na / Huba and Lugal-badirina were commis- (s saaS Lyl JS 51 5 Lo
maskim-me sioners,
28 mu lugal-bi in-pa,/-de;-e$ for this they have sworn by the king’s el s | gandl A3 JaY
name.

29 zi-ga Sa; nibruk
30 iti izim-me-ki-pal,

31 mu en eriduk ba-hup

Expended; in Nippur.

s 88 pa

Month ‘Mekinal festival’ (= 11th month) el ) JBSe de ;e
Year ‘The high priestess of Eridu was & Llal sl e AL
installed.” (= Amar-Suena 8). s

Commentary:

Lines 1-4 and 5-6: The ratio of flour to beer is 10:1 (lines
1-4: 240 1t flour : 24 It beer; lines 5-6: 20:2). The flour
was apparently used for baking two different kinds of
bread, nesas-bread (line 4) and “flattened bread” (or “half
bread”) (line 10) with the reed bundles used to heat the
tannur.

A “bundle” (sa) corresponded probably to the quan-
tity of reeds taken with two spans of hands (called hizma
in modern Iraq; thus ca. 15 to 20 cms in diameter; on the
bundle see Sallaberger 1989, 318; Waetzoldt 1992, 126).

Line 4: nesas-bread was made of emmer flour, with
a large bread requiring 1 liter of flour (Brunke 2011, 130).

Line10: inda; Su(-)ur;-ra wasa type of bread made
of barley (Brunke 2011, 148). The translation of §u ur;-ra
as “flattened (by the hand)” is conventional; however,
Brunke (2011, 148) correctly points out that Su-ur;-ra
could be taken as a variant of Su-ra/Su-ri-a “half”,
thus referring to bread made out of ¥4 liter of barley flour;
this was a standard size of bread at the period (Brunke
2011, 104-114).

Nawala Al-Mutawalli adds the information that
according to her own experience in baking hubz (flat-
bread) made of barley (without any wheat) in a tannir,
the best size was a flatbread with a diameter of ca. 25 cms
and 2 to 3 cms thickness. How much flour was needed for
one such bread? The modern barley hubz corresponds to
ca. 1 to 1.5 liter of bread; 1 liter of bread during the Ur III
Period weighed between 0.5 and 0.7 kgs (= 1.0 to 1.4 minas)
according to the textual evidence (Brunke 2011, 115),
so a bread of the size of a modern barley hubz weighed
between 1 and 2 minas (or: from 1.0/1.4 to 1.5/2.1 minas). A
bread of 1.5 minas was made of V2 liter (sila) of flour in
antiquity (Brunke 2011, 116), and this “half (liter) bread”
may perhaps be taken as the equivalent of the modern
barley hubz (perhaps corroborated by our text; see the
comment on Su-ur,-ra above). It should be noted that
these preliminary calculations can of course not replace
the necessary series of tests that would help improve our
understanding of Sumerian bread production.

Lines 19-24: The very small quantities of various
grains indicate that a special paste-like dish (probably a
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“soup,” tu,) was prepared to be transported in the tabil-
tum vessels (see Brunke 2011, 165-196 on soups in Sumer).

There are a number of expenditure documents dealing

with foodstuffs for a royal banquet that mention the same

persons Huba and Lugal-badirina known from the present
text:

— SAT 2, 1103 (Amar-Suena 08/11/—, Umma): various
kinds of flour and groats, including a delivery via
(niri;) Lugal-badirina, with deliveries “into the
palace” (5a; e,-gal-3e;), according to the sub-
script “for the royal banquet, in Ur” (kas-de,-a
lugal-3e;, Sa; urimM-ma).

— PDT 1, 541 (Amar-Suena 09/04/03: Steinkeller 2008,
190f. Text 1): reeds for cooking pigs, birds for the
abum-festival of Amar-Suena in Ur, Lugal-badirina
was commissioner (mag§kim), promissory oath by
the king’s name (mu lugal-bi in-pay)

— SAT 2, 1142 (Amar-Suena 09/05/06; Steinkeller 2008,
191 Text 2): reeds for cooking sheep, pigs, and birds
for the abu-festival of Amar-Suena at Ur, Lugal-bad-
irina was commissioner (maskim); promissory oath
by the king’s name (mu lugal-bi in-pa,)

- SM 1911.03.038 (Su-Suen 02/03/—; photo CDLI
P406793; reference courtesy M. Molina): salt and
flour for mu-du-lum sent “into the palace” (Sa,
e,-gal-$e;); Lugal-badirina was commissioner
(maskim), promissory oath by the king’s name (mu
lugal-bi in-pay)

— MVN 15, 343 (Su-Suen 06/03/-): flour made from
various grains and pulses, spices, saltand reed as com-
bustible “into the palace” (5a, e,-gal-la-Se;); Huba
and Lugal-badirina were commissioners (maskim-
me-es$,), they have sworn (a promissory oath) by the
king’sname (mu lugal-bi in-pa,-de;-e$); turn of
duty of the administrator Adalal (bala A. Sabra)”

The formula mu lugal-bi in-pa;-de;-e§, “for this
they have sworn (the promissory oath) by the king’s name”
appears in all these documents (here in no. 29: 28). In texts
from Puzri$-Dagan, the promise under oath concerns not
only repayments of debts or obligations to deliver missing
documents, but it appears also in “normal” administra-
tive documents recording expenditures. Apparently in
these cases the persons who received the goods did not
belong to the regular staff of the Puzri§-Dagan adminis-
tration and thus had to declare under oath to deliver the
goods properly to their destination.’

9 Steinkeller (2008, 188) interpretes this promissory oath differently:
“More likely, therefore, Igi-Enlilase [i. e. the commissioner in the text

The foodstuffs listed in the new text were presented
to king Amar-Suena on his return from the city of Giritab
in Amar-Suena 08/11. The king was in Giritab at the end
of that same month for a “lustration ceremony” (a-tus-a
lugal; BCT 1, 87, Amar-Suena 08/11/25); the expenditure
of two lambs “for Giritab” in the same days must be seen in
the context of this trip (MVN 13, 764, Amar-Suena 08/11/21).
These texts, including the one published here, are the last
Ur IlI-period attestations for the city of Giritab in Northern
Babylonia, whose city ruler (ensi,) had appeared various
times about a decade earlier (in the eight years from Sulgi
46 to Amar-Suena 5).

F Agricultural texts, worker lists, and related
texts

A quarter of the cuneiform tablets from the Iraqi excava-
tions at Drehem deals with agriculture and labor manage-
ment, thus topics that are better known from other Ur III
archives, especially Umma and Girsu. Therefore some of
the related texts discussed in the commentaries below
have erroneously been ascribed to one of these sites. With
the evidence concerning the subsistence economy, the
urban character of Puzris-Dagan becomes more visible
and the standard image of the site as a center for the
management of the royal herds, treasure and shoes can
be modified (Sallaberger 2006, Tsouparopoulou 2016).
The commentaries below are restricted to the minimum
and are intended to open perspectives for future research
instead of giving an in-depth analysis.

The settlement of Babaz was of key importance in the
agricultural landscape around Puzris-Dagan, since no.
33 identifies work on large tracks of arable land with the
name of this site. A boat rental at Babaz (no. 31) indicates
that the site was situated near a canal. It seems reason-
able to attribute other texts concerning Babaz, all with
Reichskalender month names, to Puzris-Dagan as well.
Already Buccellati (1967, 280) and Maekawa (1980, 37)
credited Babaz an important role in the environment of
Puzri$-Dagan because of CST 263 (and PDT 1, 542).2°. The
following texts pertain to Babaz:

—  OrSP 47-49, 134 (Su-Suen 3/01-03/-): 21 kor of barley
are given out “for the deliveries to the administrator

and for (the production of) malt” (sa,-du,, Sabra u,

published by Steinkeller 2008] undertook a sworn promise to reim-
burse the Drehem operation for the reeds sometime in the future.”
10 The proposal of Buccellati (1967, 280f. fn. 31) to identify Dlehim
with Babaz, however, should be abandoned in favour of the more
reasonable identification with Tummal (Yoshikawa 1989, 289; Stein-
keller 2001, 70f.)
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munu,-$e,). The seal was read by M. Molina (BDTNS
007192) as pertaining to Ur-Bau, son of Ur-ledena,
servant of Alla, city-ruler of Lagas. Is this a reflection
of the close interrelations in the transfer of goods and
labor between the province Girsu and the royal city
Puzris-Dagan?

RA 62, 12 no. 18 (Su-Suen 1; BDTNS 015356, version
Jan. 2017, ascribes the text to “Girsu” which remains
unproven): Various objects including many clay
vessels, perhaps the equipment for a feasting event,
were put on a boat “in Babaz” for the “steppe palace”
(e,-gal eden-S$e;; unclear, transliteration only).
AAICAB 1/2, Ashm. 1971-290 (-/07/-): Emmer for
seeding received by the ploughmen “in Babaz”.

CST 263 (Amar-Suena 03/01-12/-; first published as
BJRL 09, 241): An enumeration of 294 persons accor-
ding to their professions with their relative status,
grouped in families and small teams. The largest part
includes the oxen drivers (Sa;-gud) and plough-
men (engar) under their captains (nu-banda,),

30 IM 208058/c. Date [...]

For the photo see no.47.

Grain

i 1 [..] gur
2 [..]-ta

ii 1 1,04.0.0[+x gur ..]
2 234.0[gur ..]
3’ 20.0.0 gulr...]
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but also some “craftsmen” (gaSam) are listed, as a
large group of gardeners, not only in Babaz, but also
in Malku and in Gunina (hapax according to BDTNS;
last search 2017/06/06). As pointed out by M. Molina
(p.c.), most ploughmen are also found in AnOr. 7, 18
(see commentary to no. 35) and one in PDT 2, 1316
(A-zu-zu-nu-um engar). For Maekawa (1980,
15-19. 37-47), CST 263 is a key text in the discussion of
amar-KuD as “castrates”; Focke (2015, 905f.) treats
the gardeners mentioned there and in other Drehem
texts.

PDT 1, 542 (Amar-Suena 03/092?/-): Maeakawa (1980,
19-21. 45-47) has shown that this is a parallel text to
CST 263, although it does not name Babaz itself.

Gelb (1957, 216) cites as a further reference IM 10709
(unpublished).

For the documentation concerning oxen drivers, plough-
men and craftsmen, some notes can be found in the com-
mentary to no. 37 below.
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31 IM 208059. Date: Amar-Suena 09/04/—

Barley for boat rent in Babaz

Obv.

1 0.1.0 Se lugal

2 a, ma, huy-na,

3 u, "'-kam

4 a-[x]-a

5 0.1.0 a, ma, hug-na,

6 u, 1-kam

Rev.

7 tu-ra-am-i;-li,

8 Se lugal? [(x)] X"na / [par?]-ra

9 $a; Tha-ba-az'™
10 iti ki-siki d[nin]-a-zu

11 mu us,-sa en eriduk /
ba-hup

Another text on boats is no. 40.

60 liters (of the) royal (standard) of SSkall Gulally j 31T

barley,

wage for renting a boat CE Hamay 6l
on 1 day: 2y a5l
(for) Al...]Ja. (EE)
60 liters, wage for renting a boat o laminy s el e
on 1 day: PPN
(for) Taram-ili. S aosi ()
Royal(?) grain [placed?] on [...]; () P () S s
in Babaz. Jhb G
Month ‘Wool-place of Ninazu’ Of AU Gauall (S ;e
(= 4 month). (&) el ) o)
Year following ‘The high priestess of Al e 4Y) Al
Eridu was installed.’ (= Amar-Suena 9). S530Y Llaldl
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32 IM 208062. Date: [...]

List of craftsmen

Obv. beginning not preserved
1 [...]-"EN'-[... 51,7]

2 [..]-1a [asgaDb]
3’ [..]-nu-RU tu,-dug
4 [x]-dnasse
5’ [...]-dba-u, dumu lu,-dinir-ra?
6 [...]-u,-gu dumu al-la
7 [x]-me
uninscribed line
8’ [...pulzur,-i;-1i,
9’ [x] napar

10" [x] %' lugal-»&gigir-re si,

11’ [X] 4 ir;-ri-Sum aSgab

12" 0.1.0 an-ni-mu tuy-dug

13" 0.1.0 lu,-ninir dumu
ur-ninarnar

Rev.

14" "x x' ur-dsul-pa-e,

15 70.1.0' 4! aia-kal-la

16’ ladgdgub (kID)"-me

uninscribed line
17’ [..]-re
18 [..] nagar
19" [..] si,
20 [..]-al asgab
21 [...t]uy-dug

(Group 1:) [... PN, carpenter](?)
... PN, [blacksmith(?)]
... PN, [tanner]
... PN, textile plaiter,
... x-Nanse,
... x-Bawu, son of Ludinira,
.. Xugu, son of Alla,
these are [basketmakers:]

... Puzur-ili (as foreman of group 1.)

(Group 2:) ..., carpenter,

... Lugalgigire, blacksmith,

... [riSum, tanner,

1 Annimu, the textile plaiter,
1 Luninir, son of Urninar,

... Ur-Sulpae,
1 ... Aiakala
these are basketmakers:

PN (as foreman of group 2).
(Group 3): ... PN, carpenter,
... PN, blacksmith,

... PN, tanner,

... PN, textile plaiter,

(Uil e, ¢) Ao sana )

(J\A;J\) [
gLl .
Aaall 5,55,
[BYSTLPA RS T
Vil oS
(Pl siaz) 2

Ao sanall il ey ) L5 L

)
Dbl oY de sanall) (
daall (oSS JS
gLl aliy ol .

Alazll cwi

OS5 Gl e Sl

SUlsdsl
MR
Sl g2ilia (a0)

(¥ Ao sanall B ) .,
Dl e (Y Ae sana)
Alaadl ¢
glall .,
sl
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22" [..]-1la ... PN
23’ [...]-ga-Tx x! ... PN
24’ [..]x-3a ... PN
25" [.]-me these are [basketmakers] (sl gailiz) o
uninscribed line
rest broken [PN as foreman of Group 3.] (7 A sanall Gl ya) .

The work groups consist of (in this sequence) one nanar interpreted in this way. Puzur-ili (I. 8) and ...re (1.17) are
“carpenter”, one si, “blacksmith”, one a§gab “tanner”, thus the foremen of the two groups.

one tu,-dug “plaiter”, and various persons of another The list notes probably the salaries scheduled for
profession, according to the evidence from other archives craftsmen, if line 15’ can be read as: “60 liters (of grain), 4
(Irisanrig, Ur) probably “basketmakers” (3dadgub); the (minas of wool).” In lines 12'f. only the number 1 (= 0.1.0)
traces in line 16’ agree with this proposal and are therefore  precedes the personal names.

33 IM 208065. Date: Sulgi 38/[?]/-

Agricultural work in Babaz

Obv.

i beginning of col. i not preserved 5 purus$-bi 4.20-am,

1 [Se-bi] '.0.0' gur-am, 6 Se-bi 4.1.4 gur

2! im-ti-dam engar 7' a-an-na-a engar

3 0.2.16a%; gl aka 5 / sar-ta 8’ 0.1.464%; a] aka / 6 sar-ta
4 a, nurus-bi 5 sila;-ta 9 a, nurus-bi 5 sila;-ta
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10 puru$-bi 2.46 23-am,
11’ Se-bi 2.3.5 3 % sila; / gur
12’ ID-nu-id engar
13’ 0.0.56av, a] aka / 5 sar-ta
14" a, nurus-bi 5 silaj-ta
15"  nurus-bi 1.40-am;
16’ $Se-bi 1.3.2 gur
17’ im-ti-dam engar / dumu $u-d9SKUR
18’ 0.1.2¢av2 a] aka / '5' sar-ta
19°  0.2.0[¢*v: nin,-glul aka / [20] sar-ta
ii beginning of col. ii not preserved
1 a, nurus-bi 5 sila;-ta
2 purus-bi 3.50-[am,]
3 Se-bi 3.4.2 6 25 sila, gur
4 i;-1i,-AN.DUL; engar
5 0.1.3¢av, a] aka 5 / sar-ta
6’ 0.2.16aM; nip,-gul aka / 20 sar-ta
7 a, nurus-bi 5 sila,-t[a]
8 nurus-bi 4.05-am,
9’ Se-bi 4.0.2 5 si[la; gur]
10° Su-‘nisaba [engar]
11’ 0.0.3¢av; gl [aka 5 sar-tal
12/ 1.0.0%4%% nin,-[gul aka 20 / sar-ta]
13"  a, nurus-b[i 5 sila,-ta]
14 nurus-bi [2.30-am,]
15’ Se-bi [2.2.3 gur]
16’ i-za-[..engar]
17" 0.1.1¢av; [al aka 5 sar-ta(?)]
18 0.2.0%a%% [nip,-gul aka 5 sar-ta(?)]
19 [.]
iii beginning of col. iii not preserved
1 a, nufrus-bi 5 sila,-tal
2 nurus-[bi ..-am;]
3’ Se-bli .. gur]
4 kur-[..engar]
rest of col. iii not preserved
Rev.
iv col. iv not preserved
%
1 [...]
2 Ix.x.x1[cana: ]
3 a, [purus-bi 5 sila,-ta]
4 purus-[bi ..-am;]
5 Se-bli .. gur]
6 ne-[..engar]
7 0.2.0[¢av%2 al aka 5 sar-ta (?)]
8 a, purus-[bi 5 sila;-ta]
vi25 Su+ninen, 12.2.36A%2 a]

aka / 5 sar-ta

10
11
12
13
14
15
16
17

19
20
21
22
23
24
25
26
27

O ® N A WN RS

_ =
= O

NN NNNRRRR R |2 |92 @92
DWNRFROWVWOONONUL D™WN

Total: 231 iku (= 23,100 sar)
worked with the hoe, 5 sar each
(man-day)
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purus-bi [4.00-am; (?)]

Se-bi [4.0.0 gur (?)]

aia-k[al-la engar]

0.1.26a%, afl aka 5 sar-tal

a, nurus-bi [5 sila;-ta]
purus-bi 2.[40-am;]

Se-bi 2.[3.2 gur]

dingir-an-zu [engar]

0.1.052%: al aka 5 [sar-ta]
0.2.0%4%: nin,-gul alka 20 sar-ta]
a, nurus-bi 5 sila,-[ta]
purud-bi 3.0.0-am,

Se-bi 3.0.0 [gur]

lu-lu-a en[gar]

0.1.36a%, al aka 5 s[ar-tal
0.1.0%4%: nin,-gul aka 20 sar-[ta]
a, purus-bi 5 silas-ta

purud-bi 3.30-am,

[Se-bli 3.[2.3 gur]

rest of col. v missing

[..] engar

[..cava2 g]]1 aka 6 sar-ta
[...]Jeava: u, zi,-a 30 sar-ta
[a, nu]rus-bi 5 sila;-ta
[pu]rus-bi 5.23 Y5-am,
Se-bi 5.1.5 6 24 sila; gur
puzur,-NE-um dumu me-me
0.1.26av% 3] aka 6 sar-ta
1.2.36a8%2 y, zi,-a 30 sar/-ta
a, nurus-bi 5 sila;-ta
purud-bi 4.03 Y5-am,
Se-bi 4.0.1 6 25 sila; gur
puzur,-bi-u, engar min
0.2.36a8% 3] aka 5 sar-ta
a, nurus-bi 5 sila;-ta
purud-bi 5.00-am,

Se-bi 5.0.0 gur

a-Sa; lu, DU

0.1.2(eaNa2) ] aka 6 sar-ta
2.0.064%2 u, zi,-a 30 sar-ta
a, nurus-bi 5 sila;-ta
purud-bi 4.13 Y5-am,
Se-bi 4.1.0 6 %5 sila; gur
a-Sa; kus-ta

space

(‘)L.u YY¥Yeo :) _95.:] AR &JA;A”
A ele US0) a0 6 3nally (o)
(¢
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26 Su+nipen, 3.0.36aNv% 3]
aka / 6 sar-ta

27 Su+ninen, 7.0.46a8;
nin,-gul / aka 20 sar-ta

day)

28 [Su+ninen, cas] u, zi,-a /
[30] sar-ta
rest of col. vi missing

Total: 57 iku (= 5,700 sar) worked

with the hoe, 6 sar each (man-day)
Total: 130 iku (= 13,000 sar) (earth
lumps) chopped, 20 sar each (man-

[Total: ... iku] grass cut, [30] sar
each (man-day)

(Jee) (U oYee =) SOV g sanall
(psl & dale JST) Sl T A jaally
(Dl 1Yo e e =) ST g sandll
@dah: dﬁ))\.u\'~ ‘(U"LJ:‘S).):‘“S:
(ps!

Tooedlie ) adatl () L ig sanall)
(e 2 ke IS

Le.e.
i1 [.] 3abra-ta [from ...,] administrator GO (L. )
2 [.]-am, / [Sa; ba-ba]-azk [... in Bab]az JH=L &)

ii mu us,-sa bad; / ma-da
ba-dus-a
Commentary:

vi 18 and vi 24: Apparently these fields are not under the
responsibility of a ploughman (engar), but the exact
meaning remains unclear.

vi 18: Perhaps “field of a man in service(?)” (reading
a-Sa; lu, gub)

vi 24: The writing ku,-ta for kus-ra, appears rarely
in Umma and also in Puzris-Dagan in the phrase sa,-
du,; kus-ta (instead of kus-ra,), e.g., AUCT 2, 354:
11 sa,-du;; kus-ta anSe; a-Sa; kus-ta thus means

(area) al aka 5 (or 6)

Year following the one, when the
wall of the land was built. (= S 38)

(Area:) worked with the hoe, each (man per day) 5

AU las Ay Al

“separated” or “cut-off field”. This might refer to land that
was “separated, cut off” for rent (apin-la,), following
the argumentation of Steinkeller (1981, 142-145) that the
phrase kus-ra, us, means “to yield interest”; the under-
lying construction in Sumerian might be “to charge, to
burden the separated (field) (= the field let for rent)” (kus-
ra, in the directive case demanded by us,).

The main part of the text before the totals is structured as
follows:

s © € jaally (Jac) :(Aalaiall)

sar-ta (or 6) sar (= ca. 180 or 216 sqm.) (of work) (ps) (B Jale JS0) (U 1))
(area) nip,-gul aka 20 (area:) (earth lumps) chopped, each (man per day) Db Yo o(ph J5S) e (Adkaiall)
sar-ta 20 sar (= ca. 720 sqm.) (of work) (ps) (& Jale JS0)
(area) u, zi,-a 30 sar-ta (area:) grass cut, each (man per day) 20 sar (= ca. D Ve clie ) adadl ;(Adkaiall)

720 sqm.) (of work) (psd)) & dale <))
a, nurus-bi 5 sila;-ta 5 liters the (daily) wage of each man there, Sl o dalall 3 5al
puru$-bi n-am, n (number) are its man(-days), et Jleadl
Se-bi (capacity measure) (capacity measure) is the grain used for it (i. e. the (Jalad) 5 al) | el
wages of the men);
PN engar PN (responsible) ploughman. o
The various entries can be listed in tabular form:
Text lines Ploughman Area in iku = in Work: Number of Amount of grain in kor =
sar (of 36 sqm) al aka 5 (or 6) sar-ta men(-days) in liters (sila,)
nin,-gul aka 20 sar-ta
u, zi,-a 30 sar-ta
Shad) OO Ll = SV Al daall (ab¥) Jal s AL = S0 gl chlas
JARI(CEII ()
i..-2 Imtidam [...] [...] [..] 1.0.0 =300 1t
i3'-7" Aannaa 0.2.1=1300 al aka 5 .. 260 4.1.4=13001t
i8'-12 Ipnuid 0.1.4 =1000 al aka 6 ... 166 24 2.3.53Y3=833.331t
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Text lines Ploughman Area in iku = in Work: Number of Amount of grain in kor =
sar (of 36 sqm) al aka 5 (or 6) sar-ta men(-days) in liters (sila,)
nin,-gul aka 20 sar-ta
u, zi,-a 30 sar-ta
Shadl Oy = S dikaial) el (aV) o 2 AL =5 s8I s gaal) cilaas
PARI(CPa e ()
i13'-18 Imtidam son 0.0.5 =500 al aka 5 .. 100 1.3.2=5001t
of Su-Adad
i19'-... [...] 0.1.2 =800 al aka 5 ..
[220 (=160+60] [3.3.2=11001t]
0.2.0=1200 [nin,-glul aka [20 ...]
i .4/ Mli-sulal(i) [...] [...] 230 3.4.26Y3=1166.331t
ii 5'-10' Su-Nisaba 0.1.3 =900 al aka 5 ..
245 (=180+65) 4.0.25=12251t
0.2.1=1300 nin,-gul aka 20 ..
ii11'-15’ Izal...] 0.0.3 =300 al [aka 5 ..]
[150 (= 60+90)] [2.2.3=7501t]
1.0.0 = 1800 nin,-[gul aka 20 ..]
ii 16'-... [...] 0.0.3 =300 [al aka 5 ..] [...] [...]
il ...—4' Kurl...] [...] [...] [...] [...]
ifi 5'-... [...] [...] [..] [...] [..]
iv [...]
v1-6 NE[...] [...] [...] [...] [...]
v7-11 Ayakala 0.2.0=1200 [al aka 5 ..7] [2407] [4.0.0 = 1200 1t7]
v12-16 Diniranzu 0.1.2 =800 [al aka 5 ..] 160! 2.[3.2=8001t]
v17-22 Lulua 0.1.0 = 600 al aka 5 ..
180 (= 120+60) 3.0.0=9001t
0.2.0=1200 nin,-gul aka [20 ...]
v23-.. [...] 0.1.3 =900 al aka 5 .. 3.[2.3]=10501t
210 (= 180+30)
0.1.0 =600 nin,-gul aka 20 ..
V..—vil [...] [...] [..] [...] [..]
vi2-7 Puzur-NEum [...] al aka 6 ...
son of Meme 32315 5.1.5615=1616.67 1t
u, zi,-a 30 ..
vi 8-13 Puzur-biu 0.1.2 =800 al aka 6 .. 243 145
4.0.1625=1216.321t
1.2.3=3300 u, zi,-a 30 .. (=133.33+110)
vi14-18 a-3a; lu, bU 0.2.3=1500 al aka 5 ... 300 5.0.0 =15001t
vi 19-24 a-Sa, kus-ta 0.1.2 =800 al aka 6 .. 25314
4.1.0 625 =1266.67 It
2.0.0 = 3600 u, zi,-a 30 .. (=133.33+120)

The “ploughmen” (en gar) listed in our text as doing agri-
cultural work are not attested elsewhere in a similar way.
Also the combination of the three agricultural activities —
hoeing, chopping earth lumps, and cutting grass — is rare
in Ur Il documents and appears only at Nippur (NATN 95
and 498).

Whereas “doing hoe-work” (al aka)is amply attested
with a daily quota of 3 to 8 sar, here 5 and 6 sar, “chopping

(earth lumps)” (nin,-gul aka)appears more rarely, with
a lower quota than in our text with its 20 sar, namely 10
to 15 sar. The daily quota of “cutting grass”, here 30 sar,
is elsewhere between 7.5 and 20 sar, centering around 12
to 15 sar. Why the workers in the service of the ploughmen
of Puzris-Dagan were able to reach higher quotas remains
unknown. Perhaps the hired workers were more effective
than the men doing compulsory labor in their communal

Bereitgestellt von | Ludwig-Maximilians-Universitat Miinchen Universitatsbibliothek (LMU)

Angemeldet
Heruntergeladen am | 29.04.19 10:56



198 —— Nawala Al-Mutawalli and Walther Sallaberger, The Cuneiform Documents from the Iraqi Excavation at Drehem DE GRUYTER

organizations who usually appear in the Ur III documen-
tation.

Concerning the total area of tilled agricultural land,
it remains uncertain whether the various tasks concern
the same or different parcels of land. Assuming that fields

34 IM 208077. Date: Sulgi 41/122/-

Blind workers receiving flour as food

were hoed just once and combining the different areas,
the cultivated area covers a minimum of 231 + 57 iku, i.e.
ca. 103.68 hectares.

On Babaz see the introduction to this section F.

Obv.
1 20 puru$ SIiG,-a 0.0.4-ta 20 blind men of 40 liters A pupadade Y.
2 u, 1-kam per day; gl o sll
3 u, 3-3e, for 3 days ALl a5
4 zi;-bi 0.2.0 their flour is 120 liters; SAVY e a cpadall
5 iti Se-KIN-ku; month ‘Barley Harvest’ (= 12th month). el ) el alias ;e
(e A
6 20 purus sIG;-a 0.0.4-ta 20 blind men of 40 liters Ade ppadade Yo
7 u, 1-kam per day; gl o sll
8 u,8-5e, for 8 days Al Al

L.e.
9 zi;-bi 1.0.2 gur lugal their flour is 320 liters; SAYY e s cpalall

Rew.
10  Saj-gal nuru$ siG,-a/-e-ne food of blind men; Cronrall Jleall alada
11 zi-ga expended Cld g paa
12 iti diri Se-km-ku, Month additional (to) ‘Barley Harvest’ el dliaad Ll ;e
(= 13t month). (e Al el
13 mu us,-sa e, puzur,/-i§-dda-gan Year following ‘the House of Puzri§-Dagan R i G AY) Al
ba-dus-a was built’, olsa
14 [m]u us,-sa-bi its following year. (= Sulgi 41) Ay Gl

SIG,-a has been interpreted as “blind” by Heimpel (2009);
Greco (2015, 47-49) has shown that the term refers to
“water drawers” in the context of workers in gardens. For
other S1G,-a men see no. 38.
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35 IM 208079. Date: [...]

Cattle, stationed with ploughmen

Obwv.

1
>

3
4

5/

6

71

Y

9
10
Rew.
11’

12/
13’
14/
15’

16’

18’
19’
20’
21’

The ploughman UNzamu is attested (1) in AnOr. 7 (= MVN
18), 18 (Amar-Suena 01/-), a long list of monthly amounts
of grain given to ploughmen in various fields (ii 19 e,-gir-
gimuwen-ra 1, i 12 a-za-ru-um-da-gi, r. i 20 lum-

beginning broken

[x] Tamar ga'

[..] X' engar

' ab, [m]ah,

2 ab, mu 3

3 gud nes

1 ab, amar ga

1 gud amar ga
gub-ba-am,

1 ab, mah, su-su-dam
ki UN-za-mu engar

1 ab, mah, ki ur-dnana /
engar

lu-lu-bi engar

3 ab, mah,

5 gud nes

1 gud mu 2

1 ab, mu 3 su-su-dam

[ulr-tur engar
[x] ab, mah,

[x] gud pes

[...] mu 1[+x]

[x ab, malh,, [..]
rest missing

[...,] suckling calf:

[PN], ploughman.

1 full-grown cow,

2 three-year-old cows,

3 breeding bulls,

1 cow, suckling calf,

1 bull, suckling calf:

these are present;

1 full-grown cow, to be replaced:
at UNzamu, ploughman.

1 full-grown cow: at Ur-Inana, plough-
man.

Lulubi, ploughman.

3 full-grown cows,

5 breeding bulls,

1 two-year-old bull: (these are present);

1 three-year-old cow, to be replaced:

Urtur, ploughman.
[x] full-grown cows,
[x] breeding bulls,
[... x]-year-old [...],
[x] full-[grown cows]

introduction to F. on CST 263.

ma-da-mu,a), and (2) in PDT 2, 1316 (Su-Suen 01/-) as

aaaydae

oL

S sasl 53,4

i ¥ (b ) O
Ble Old ¥
geayanly dae

33 93 ga

sale DU (AlalS 3aa) 55 58
CM\ ‘}A‘}}SJ

Ll sl LS saal 55
oMl ¢ sl

S (il s ¥

e glfie

(Ol (s_pee) by b
(335259)

i ¥ (e 3aal 5 5
sale DU

M Qs

LS

ESIST I

LALISE Ey

delivering barley, emmer, wheat, pulses and coriander,
together with other ploughmen. Evidently, these two texts
belong to Puzris-Dagan as well; see on them above the
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The text groups at least the ploughmen UNzamu and
Ur-Inana with Lulubi (I. 12'), a name not attested else-
where according to BDTNS (last update January 2017).

36 1M 208085. Date [...]

Obw.

v

1 [...]-na-du;s-a ..nadua Psals .

2 [..]-kal-la / 2dadgub ...kala basketmaker Pl il YIS

3 [..]/[..]-8e; ‘

4 [..]-a-zu ..azu EB 1

5 [..] gur ... Kor (of grain)

6 [..] tu-NE

rest of col. not preserved

ii’

1 [(®)] ur-[..]

2 [x]+0.2.0 sam, [...] 120+x liters (of grain) as purchase-price ... o< (L) A ¢ Y
for [...]

3 X'-a-a ma,- G[IN,’] x-aia, the boatbuilder(?) )il ala bl

4 0.1.3 sam, gle? ..] 90 liters (of grain) as purchase-price for cualll e (L) il 4
reed(?)

5 piri;, sar-[...] via Sar... o Jagu )

6 0.1.3 sam, gle?] 90 liters (of grain) as purchase-price for Sadll Gl () Al 4
reed(?)

7 Say [...] in ... S

rest of col. not preserved
Rev.

beginning of col. not preserved
1 nseme Mibir' / ca, e,-"Se;?! old plough share ... a2l &l jaall A8
rest unreadable, then not preserved

iv’ beginning of col. not preserved
1’ [...]-Se,
2’ [..]-ga
3 [..] xx!

ca. 2 lines not preserved
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37 IM 208088. No date

List of men

Obv.

i

1 1 'nu'-ur,- 9SKUR
2 1 a,-bi,-li,-a

3 1 i-di;-DINIR

4 1 puzur,-i;-1i,

5 1 im-ti-dam

6 1 u-bar-ni-a

7 1 ba-la-ti

8 1 ma-lik-i;-1i,

9 1 i;-li,-qara-di;
10 1 lu,-Sa-lim

11 0 i-Salr-ig]-1i,
12 0 qu,-ra-[a]d-i;-1i,
13 0 aia-kal-la

14 0 aia-puy,

15 1 i, en-um-i;-1i,
16 11?7 ses-kal-la

-
—

space
17 $a;-gud-me
18 1 na-ba-sa,
19 1 piri;-ni-i;-"sa!
20 1 i, ur-dsi,-an-na
21 urdu, Sabra-me

22 15 puru$ gasSam

23 ugula ij;-la-bu-i;-ga-du

1 Nar-Adad 20 s
1 Apilia Ll
1 Iddin-ilum NN
1 Puzur-ili S osos )
1 Imtidam em\ )
1 Ubarnia (SRR
1 Balati =)
1 Malik-ili & ella )
1 [li-qarradi @I A
1 Lugallim A
— [Sar-ili A%
- Qurad-ili SNl
— Ayakala YU
- Ayanu Sl
1 (at the) river: Ennum-ili & r-u\ e (1))
1(?) Seskala NCRIRE
the oxen drivers (= men in 1. 1-16) O ses sa
1 Nabasa Ll
1 Niriniisa L o <)
1 (at the) river: Ur-Siana Ulaw sl e (i) )
the servants of the administrator (= men ) ae
inll. 18-20)

15 men: craftsmen S dale Vo
foreman: Ilabuigadu S]] 8l )
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24 17 gurus 17 men (and) dale VY

25 3 puru$ a, %2 3 men of half service: dee Ciualy Jlae ¥
space

26  azlag,(Lu,.TUG,)-me the launderers (= men in 1. 24-25) O obadll

Rew.

iii

27 1 ur-Tsag'-ga 1 Ursaga Sl sl
space

28  zar, tab-ba having bundled sheaves Lo gyl judll o 3al

iv uninscribed

Commentary: grain allotment of 60 liters, this corresponds to 33

23: For the reading of the name, M. Molina (p.c.) refers
to i-la-bu-i-ga-tu/du (PDT 1, 476 // Princeton 2, 174;
MVN 8, 135 [correct BDTNS reading]), i-la-bu-ga-du
MVN 10, 146) and i-la-[bu-(i)-ga-du] (TRU 350).

This is a checklist of persons present for service (marked

1 before name) or not (blank, here transliterated as “0”);

two are on duty at a river or canal (i, lines 15, 20). This

type of document corresponds to the worker lists well
known from other places, most prominently the pertinent

lists from the craft archive of Ur (e.g. Sallaberger 1999,

279-283 with further literature). The list contributes sub-

stantial information about the people who worked and

lived at Puzri$-Dagan:
17 oxen drivers
3 servants of the administrator
15 craftsmen
20 launderers
1 worker

The oxen drivers ($a;-gud) together with the “plough-

men” (engar) were active in agriculture. Within the new

texts, there are more oxen drivers, $a;-gud (no. 38 v 1),

and more ploughmen, engar (nos. 33, 35, and 40), but

in the fragmentary tablets from the excavations, only two

— very common — names appear more than once (Ayakala

§a;-gud in 33v7-11and 37:13; Imtidam in 3312’ and 37:5).
The texts from the clandestine excavations offer more

information about the oxen drivers (Sa;-gud) at Puz-

riS-Dagan (texts after BDTNS, accessed 2016/07/23):

— MVN 20, 213 (-/11-): 7 oxen drivers listed by name; of
these only Ennum-ili appears also in a new text (no.
331i15).

— BPOA 7, 2526 (-/05/[x]) with 8 oxen drivers, can be
ascribed to PuzriS-Dagan only because of the month
name.

—  PDT 2, 1233 ([...]): grain expended “in Puzri-Dagan”,
among other things 6.3.0 kor = 1980 liters as allotment
(Se-ba) for oxen drivers (second month) + 5 kor =
1500 liters for ploughmen. Calculating with a monthly

oxen drivers and 25 ploughmen.

— AAICAB 1/2, Ashm. 1971-290, CST 263, and PDT 1, 542
were discussed in the introduction to Section F in con-
nection with the place name Babaz. Unfortunately,
no good prosopographical links can be established
between CST 263 // PDT 1, 542 and the new texts, since
the matching names are common (like Apiliya).

Some texts link the “oxen drivers” explicitly with the

administrator Guli (gu-1i Sabra):

— Nik. 2, 493 (Sulgi 48/11-12): 42 persons “ploughmen,
oxen drivers, and carriers (un;-ga,)”, taken over by
Guli, the administrator (gu.-1i Sabra i;-dab.).

— BPOA 6, 531 (Amar-Suena 02): 12 “oxen drivers and
carriers” taken over by Guli, the administrator.

— TRU 379 (Amar-Suena 05/07-12): 4 oxen drivers, taken
over by Guli.

It is thus possible that the three servants of the administra-

tor (5abra, lines 18-21) are those of Guli, who may have

been responsible for an organization at Puzris-Dagan.
Gardeners are not listed in this document, but they
appear in no. 38, and they play a very prominent role in

CST 263 (see above in introduction to F); Focke (2015, 904—

907) lists all references to gardeners in Puzris-Dagan.
“Craftsmen” (gasam) are well known from the Puz-

ri$-Dagan archives, as are specialists involved in the pro-

duction of textiles (see here texts no. 15, 18). Their foreman

Ilabuigadu (1. 23) may well be the person responsible for

checking a stone in MVN 11, 185 (Sulgi 45/10; see Pao-

letti 2012a, 438) or the recipient of wool in BDTNS 194853

(“Kress 240”, Amar-Suena 04/02). Craftsmen appear in the

following new texts:

— no. 22: tanners (a$gab) (and note the references to
basketmakers, adadgub, and textile plaiters, tu,-
d ug, in parallel texts)

- no. 32: carpenter (nanar), blacksmith (si,), tanner

(asgab), plaiter (tuy-dug), and basketmakers
(dadgub)

- no. 36: basketmaker (edadgub) and boatbuilder
(ma,-GIN,).
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38 IM 208089. Date: [...]

List of persons and their allotments

Obv.
i
1 !

ii

iii
Rev.
iv

U S~ W N

O 00 N O

10
11
12

beginning not preserved
[...]-sAR

rest (ca. 7 lines) not preserved

beginning not preserved
[..] X' [..]
[...]7du,/x" [x]

[x SIG,]-a tu-ra-a[m-i;/-1i,]

0.1.0 siG,-a Su-d[x]

0.0.4 SIG,-a NE-garas;-[x]

0.0.3 im-ti-d[am]
not preserved

0.1.0 sIG,[-a

0.1.0 sIG,[-a

0.1.0 siG,-a |

0.1.0 puzfur,-...]

0.0.3 i-bi-Ni-[..]
uninscribed line (erasures)
i-Sar-pa,-dan [x]
0.1.0 siG,-a $a;-ki-[bi]
0.0.3 ses-kal-1[a]
a-bala duj-a-kus-[me]
uninscribed line
nu-18kiri,-[me]

0.1.0 [x (x)]-AN-UR/MA-[x]
0.1.0 [...]

rest not preserved

Sas;-gud-me

Su+nigen, 3 gurud 0.1.1 5-ta

Su+nipgen, 3 puru$ 0.1.0-ta

[... blind] Taram-ili

60 liters, blind, Su...

40 liters, blind, NEgara...
30 liters, Imtidam

60 liters, blind, [PN]
60 liters, blind, [PN]
60 liters, blind, [PN]
60 liters, Puzur-...
30 liters, Ibi...

ISar-padan [x]

60 liters, blind, Sakibi

30 liters, Seskala

they are water drawers and arborists

they are gardeners

60 liters, PN
60 liters, [PN]

they are oxen drivers.
Total: 3 men of 75 liters each

total: 3 men of 60 liters each

BFST- XSS .
s ey o il T
\J&Qsﬁp‘ﬂi-
o388 sy 1 Y

ST R
e i AT
o R T
R e T
e ) AT

Ol

S T
YISk AT

Ol gaelua g elall SBU aa

Ol aa
LA
LA

O 56> 50 02

a5 S e Jlee ¥ i ganall
sve
J;\jdﬁcduc‘”:&}«;d\
Sl
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(%1

[¢9)

10

11
12

13

vi

O 00 N O U

10
11

Su+ninen, 1 yuru$ 0.0.4
Su+ninen, 1 dumu ninta, 0.0.2
Su+nipgen, 1 dumu ninta, 0.0.1
5

Su+ninen, 1 dumu ninta, 0.0.1
Se-bi 1.3.1 gur

ma,-gid,-me

Su+ninen, 1 nuru$ a kum,
0.1.0

Se-bi 0.1.0

[SJu+ninpen, 1 kas-a gub-ba
0.1.0

[S]e-bi 0.1.0

rest not preserved

[..]-me
[Su+nigen, x nuru$ 0.1.0]-ta

[Su+nigen, 1 nurus] 0.0.4
[Su+nipen, x ..] 0.0.3-ta

[Se-bi] 0.4.0

[..]-me

[Su+nigen, 1 gurus] 0.1.0
[Su+nigen, 1 ypurus] 0.0.3
[Su+ninen, 1 dumu ninta,]
0.0.1 5

[Se-bi ..+]5
[...-.m]e
rest not preserved

v 8: The total is correct.
A similar text attributed to Drehem is the fragment
PDT 2, 1301.

total: 1 men of 40 liters
total: 1 boy of 20 liters
total: 1 boy of 15 liters

total: 1 boy of 10 liters,

the barley thereof: 490 liters;

they are boat-punting men.

Total: 1 man (dealing with) hot-water
of 60 liters,

the barley thereof: 60 liters.

Total: 1 stationed at the beer of 60
liters,

the barley thereof: 60 liters,

they are [...]
[Total: x men of 60 liters] each

[total: 1 man of] 40 liters
[total: x men of] 30 liters each

[the barley thereof:] 40 liters,
they are [...].

[Total: 1 man of] 60 liters
[total: 1 man of] 30 liters
[total: 1 boy of] 15 liters

[the barley thereof: x]+5 liters
they [are ...]

‘)ﬂi~4jsh\_5dALc:t}A;A\
DAY sl gl ;t}«;.d\
Ao adaal s Gl g geaall

)JW~4J‘A;|}«~_|L&&}4;A\
B R TP
Gl sl) siiaa aa

sl SAA\} JALQ :t}a;.d\
ST Al

AT el
T~4J&Aa\‘5d‘ql.c &}AMM
:\_1;..“.\.'1&:3_9;_54

ST s el

R

aly S cdale | &}4%-63‘
‘)ﬂ-k.

‘)ﬂi~4jg_\;\_9dn\.c_t}.4;.d\
-\AUJS-“JAL“—...t)A.&“n
v

Sl Ee el

e
ST sy dde g senall
‘)ﬂ"" dh\)dnb&}&.d\

o4 el
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39 IM 208090. Date: Su-Suen 07/-/-

Fodder for cattle, donkeys, and sheep

Obv.

1 40.2.3 Se gur 12,150 liters of barley: BERNSARR AR

2 §a;-gal amar e,-tur; / 45-kam  fodder for 45 calves of the pen at 270 JS 6 jlaall Jae f0 Jile
0.4.3-ta liters each; YV aals

3 12.0.0 gur 3,600 liters: BARREE

4 [Sa;]-gal amar gud-apin fodder for 20 young plough oxen at 180  «&l jadll 55l Jae Vo Jile
20-[kam] / 0.3.0-ta liters each; SEVAC sl I

5 [1.2+]2.0 gur 540! liters: Aot

6 Sa,'-gal amar an3e '6'-[kam] fodder for 6 donkey foals at 90 liters pua) (iaall I cale
/ 0.1.3-t[a] each; A e aaly JSTo(leal)

7 14.0.0 [gur] 4,200 liters: BARARE

Rev.

8 §a;-gal gud niga 2[+5-kam] / fodder for [7] grain-fed oxen at 600 IS diansa () Y J ale
2.0.0 gu[r-tal liters each; Al aalg

9 30.4.0 glur] 9,240 liters: BRARE

10  [$a;-gal] udu niga 1.17-'kam' fodder for 77 grain-fed sheep at 120 IS (e Cag A VY T Cale
0.2.0-ta liters each. ANY. sl
uninscribed space

11 [mu] d§u-den.zu lugal / [ulrimgd-  Year ‘Su-Suen, king of Ur, Al e g s aala AL
ma-ke,

12 ma'-da za-ab-Sa-li/d mu-hulu defeated the land of Zab3ali.’ Sy B sl

(= Su-Suen 7)
Commentary: Thus the 120 liters for one sheep in our text might cover a

2: After 12.0.0, the sign of 0.3%.0 (3? bariga) was erased. period of 4 months, but the text seems more likely to be an
annual account (no month name).

Another text from Puzris-Dagan concerning barley as

fodder for animals, this time sheep, goats, pigs and birds,

is PDT 2, 1049 (Sulgi 40/04). There, one sheep receives 0.5,

1.0 or 1.5 liters per day, i.e. around 30 liters per month.
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40 IM 208093. No date

Barley from ploughmen for boats

Obv
1 44.3.0 §e gur lugal 13,260 liters (of the) royal (standard) of Gl el GIYTY
barley Skl
2 dnanna-kam engar (from) Nannakam, ploughman, ol K ()
3 25.3.0 gulr] 7,680 liters BAURAUL
4 lu,-nin-na, [engar] (from) Luninna, [ploughman)]: (W) S 1 ()
5 ma, ur-AN-[x] Boat of Ur... sl 28
6 14.3.0 gur ur-[.. engar] 4,380 liters (from) Ur-[...,, ploughman,]  (Z34)) ...l (o) J3 € YA
7 52.0.0 gur ur-[.. engar] 15,600 liters (from) Ur-[..., ploughman,] st (ow) A Ve T
()
8 52.0.0 gur Ka-.] 15,600 liters KA[...], LS (Oe) AYe T
9 16.0.0 gur KA-[..] 4,800 liters KA[...] LS (00 A E A
10  dinir-aia,-nu,, [engar] (from?) Dinir-aianu, [ploughman] (2l SSil Ssa ()
uninscribed space
11 [...] [...] (...)
Rev. ;
12 urdu,-[...] Urdul...] ) s
13 50.0.0 gur lugal-dutu / fengar' 15,000 liters (from) Lugal-Utu, plough- S S () Ve e
man, oMl
14  [x+]4.0.0 gur u, 2-kam x+1200 liters on the second day: Sl anll ANY e (+1)
uninscribed space
15  ma, lu,-9EN.ZU Boat of Lu-Suena. L e sl 0 )8
remainder of reverse uninscribed
Commentary:
14-16: Cuneiform signs are scratched on the clay and are
hardly readable.

Another text on boats is no. 31.
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G Various cuneiform texts

41-42 1M 208053 and IM 208054/a

Uninscribed bullae with seal impression of Na...

i 1 di-bi,/-%EN.ZU Ibbi-Suen, O ()
2 lugal kala-ga mighty king, sl bl
3 lugal urim,/¥-ma king of Ur, o) el
ii 1 na-bu?-(x) Na..., L]
2 dub-[sar] scribe, N
3 urdu,-[zu] [your] servant. dae

No other impression of the same seal could be found in second (and a third) sign of the scribe’s name unfortu-
BDTNS (version January 2016), but the reading of the nately remained uncertain.

43 IM 208056

-

Duck weight, stone (fragmentary)
23 ma-na 2/3 minas (ploe YYY=) Y/V L
Bereitgestellt von | Ludwig-Maximilians-Universitat Miinchen Universitatsbibliothek (LMU)

Angemeldet
Heruntergeladen am | 29.04.19 10:56



208 —— Nawala Al-Mutawalli and Walther Sallaberger, The Cuneiform Documents from the Iraqi Excavation at Drehem DE GRUYTER

H Fragments 46 1M 208057

44 1M 208051

0 Scm
N T .
IM 208051/a+ = Text 15 IM 208057/a: Sealed (seal not read). Date: Su-Suen 09/04/
IM 208051/b = Text 16 [..]
1" iti us-bl[i,-gu,l
IM 208051/c: 3'  2(.00)[...] 2’ mu %u-9EN.ZU!
3 lugal urim;™M-ma-ke,
IM208051/d: 2" [..] us, 4 e,dara, umma'™ / 'Tmu'-[duy]
IM 208051/e: 1" [..] san da [...]/RU[...] IM 208057/b: 1" [...-gla-am,

The fragment can not be restored to include the former
name of Puzri§-Dagan, [E,]-san-da-n[a-nibruk] IM208057/c: Silver?
1" [.+]18 im ku,-[..]
45 IM 208054 IM208057/d: 1" [..] JARNE / [§]u*-a gi, X'
- B ' IM 208057/e: 1" [..] gur

IM208057/f:1" [pluzur,-[..]

o Scm
e )

Fragments with seal impressions.
IM 208054/a = Text 42
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47 IM 208058 2" [(x)]dsul-[gi-...]

3’ [xm]a-na [...]

IM 208058/c = Text 33

IM 208058/d:

1" kiSeb; a,-[..]

2" kiseb; u,[...]

IM 208058/e: Sealed
1 itiizim-[..]

IM 208058/f = Text 4

B i | : IM 208058/g: Sealed
1 [x] 1u,[..]

IM 208058/a = Text 1 2" 2,401.]

IM 208058/b: Wool or silver(?) IM 208058/h:

1" [(®)] "%x'"N1[...] 1 [.]us3!

Addendum

IM 208061. Date: Ibbi-Suen 01/[x]/-

This is a text from GarSana, which by accident became excavation as the other texts are. The text is given only
part of this IM collection of tablets from the Drehem in transliteration and its entries are not considered in the
excavation; it has no locus number and is not from the indexes.
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Among the “cultic accounts” from GarSana (CUSAS 3,
984-1036), especially no. 1024 (Ibbi-Suen 01/07/-) is
closely related and forms the basis for the restorations of
the broken passages.

Obw.
1 1.0.2 Se inda, gur
2 0.3.2 tubh durus sagay,
3 0.3.2 tuh duru; saga,, gegge
4 1 ku§ udu niga
5 sa,-du;; Ynin-dsi,-an-na
6 0.2.0 Se inda; 0.1.0 tuh durug; DU
7 sa,-du,; zas-[gu,-la, dnin-ds]i,-an[-na]
8 0.1.4 [Se inda; x] tuh duru; D[U]
9 sa,-du,; Talan lugal
10 9 silay; Se fndaj'
11 sa,-du,, dnin-"hur-san'-[pa,]
12 [...] Se inda;1 [..]
Rev.
not preserved
1’ [mu di-b]i,-dE[N.zU] /Tugal
Left gaba-ri
edge
Indexes

* = reference in year name

Divine names

da-ba-den-lil,-gen, 307

den-ki 25:16*

den-lil, 30.3.5 (dgu-za). 8 (e,), 5:2
di$-ha-ra 28:8

dnin-lil, 3 0.11:5:2

dnin-urta 28:4

dnu-mus-da 24 seal:2

d3ara, 24:6*, IM 208057/a: 4*'

Personal names

a-a- — aia-

a-an-na-a 33i7 (engar)
a-ri,-ip-hu-up-pi, 9:2(si, lu, dal-musk-Kk)
a,-bi,-li,-a 37:2(Sa;-gud)
ab-ba-sa6-ga 2:4

Adad- — d1SKUR

aia-nu,, 37:14 (Sa5-gud)

aia-kal-la

al-la
damar-dzuen
an-ni-mu
ba-la-ti
be-li,-i;-1i,
bi,-zu-a
DI.KU,-mi-Sar
(Dini-miSar)
dinir-aia,-nu,,
dinir-an-zu
dini- — DI.KU;
e,-a-ni-Sa
den-lil,-la,
en-dnanna-damar-
dzuen-ra-ki-ag,-
an-na
en-um-i,-li,
er;-ra-qu,-ra-ad
gu,-de,-a
piri;-ni-i;-sa,
hu-ba
i-bi-NI-[...]
94i-bi,-dEN.ZU
i-di;-DINIR (3a5-gud)
i-NU[N(?)-(x)]
i-Sar-i5-li,
i-Sar-pa,-dan
i-za-[...]
i;-la-bu-i;-ga-du
i;-lal;-lum
i5-1i,-[x]
i;-1i,-AN.DUL,
i;-li,-qara-di,
ia;-mu-ta,
ID-nu-id
IM-da-1D

im-ti-dam

iry-ri-Sum

dISKUR-ILLAT
KA-[...]
ku-ba-tum
kur-[...]
lu-lu-a
lu-lu-bi

32:15' (dadgub),33v 1l

(engar), 37:13 (Sa5-gud)
32:6'([...]-u,-gu dumu R)

1sealil, 17:7*%, 20 r.11'*

32:12' (tuy-dug)

37:7 (5a5-gud)

14:4

25:10

6:8, 8:6, 9:6, 11:4, 12:5
40:10 (engar)
33vi6(engar)

17:5, 21:13'
27 seal:3 (ur-sa,-ga dumu R)

8:10%*, 9:10*, 13:9*

27:4; 37:15 (Sa5-gud)

24:2

12:3(dam-gara; lu, nibruk
37:19 (urdu, Sabra)

29:27

38 iv 5 (nu-veskiriy)

41=42 seal il

37:3 (Sa;-gud)

23:4

37:11 (Sa;-gud)

38iv6 (nu-neskiri)
33ii16' (engar)

37:23

13:3 (ME-9LUGAL nin,)

23:9

33ii4’' (engar)

37:9 (5a;-gud)
6:2(mar-du,)

33i12 (engar)

6:4 (Su-dsul-gi sugal,
dumu R)
33i2'(engar);33i17 (engar,
dumu 3u-4SKUR);

37:5 (5a5-gud); 38ii
6'(nu-vskiriy)

31.8 (Sar,-ra-ab-pu), 32:11
(asgab)

13:5 (1u,-kas,)

40:8 (engar), 40:9 (engar)
25:8

33iii 4’ (engar)
33v22(engar)

35:12' (engar)
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lu,-dipir-ra

lu,-ninir
lu,-nin-pa,
lu,-9EN.ZU
lu,-Sa-lim
lugal-bad;-iri-na
lugal-enim-ge-na
lugal-nesgigir-re
lugal-dutu
ma-lik-i,-li,
ma-$u-IS-AN
ME-e,-a
ME-ILUGAL
na-ba-sa,
na-bu?-(x)
dnanna-kam
NE-[...]
NE-gara;-[x]
ni-ih-e-lu
nin,-hun-na,(?)
nin-u,-kul-e-ki-an,
niny-kal-la
nin,-tur-tur
ninta,
nu-ur,-4SKUR
nu-ur,-9EN.Z[U
puz[ur,-...]
puzur,-bi-u,
puzur,-den-lil,
puzur,-i;-li,
puzur,-er;-ra
puzur,-NE-um
puzur,-dsud,-da
qu,-ra-[a]d-i;-li,
sar-[...]
ses-kal-la

Simat- — ME-
dsul-gi-aia-nul10
dsul-gi-iri-nul0
dsul-gi-kalam-ma-
me-te-bi
dsul-gi-mi-Sar

dsul-gi-si,-im-ti/-tum

$a,-ki-[bi]
Su-4[x]
Su-e,-a
Su-dnisaba
dSu-4EN.ZU

13:6, 14:5; 32:5 ([...]-dba-u,
dumu R)

3213 (dumu ur-nigaroa)
40:4 (engar)

40:15

37:10 (8a;-gud)

29:27

6:7 (sugal,)

32:10' (si,)

40:13 (engar)

37:8 (5a5-gud)

8:4 (sipa)

21:14'

13:3 (nin, i;-lal;-lum)
37:18 (urdu, $abra)
41=42 sealiil(dub-sar)
40:2 (engar)
33vé(engar)
38ii5'(s1G,-a, nu-nekiriy)
8:2(mar-du,)

25:12

28:14

21:12

25:14

17:3

37:1(Sa5-gud)

19:13

38iv4 (nu-neskiriy)
33vil3(engar)

317

10:5, 32:8'; 37:4 (Sa5-gud)
5:5

33vi7(dumu me-me)
14:2 (3agana)

37:12 (Sa;-gud)

36ii'5
13:5(Sagana);38iv8
(nu-veskiriy)

2:5
1.1

21:6

10:4, 19:10

-ti: 21:15"; -tum: 20 .7
38iv7(siG;-a, nu-nekiri)
38ii 4’ (s1Ga, nu-vkirig)
3r4'(sugal)

33ii10’ (engar)

3r.%, 14:9*%, 24:6*, 39:11*, IM
208057/a: 2'*

Su-dsul-gi

Su-Su-mu-dar
ta,-hi-iS-a-tal
tu-ra-am-i,-li,

u-bar-ni-a
u-bar-um

UN-za-mu
ur-[..]

ur-AN-[x]
ur-d4inana
ur-ninarnar
ur-dsi,-an-na
ur-dsul-pa-e,
urdu,-[...]
urdu,-dnanna
ur-sag-ga

ur-tur
wa-ta,-ru-um
zi-zu-uh,
zu-ul-x[-x]
xl-a-a

[...]-al asgab
[...]-9ba-u,

J-TEN'-[L.]
.J-kal-la
JHa
J-

[..

[..

[
[...]-9na-du;-a
[x]-dnasse
[...]-nu-RU
[..]-re
[...]-u,-gu

6:4 (sugal, dumu mm-da-ID)
24:3

19:11

21:10', 24:4, 24 seal:1, 31:7; 38ii 3
(nu-veskiriy)
37:6 (Sa;-gud)
13:3 (lu,-ka$§,, ME-9LUGAL dam
R)

35:10' (engar)

36ii’' 1; 40:6 (engar); 40:7
(engar)

40:5

35:11' (engar)

32:13 (lu,-ninir dumu R)
37:20 (urdu, Sabra)
201.8’;32:14' (*<dad gub)

40:12

6:6 (sugal,)

37 iii 27; 27:5, 27 seal:1 (dumu
den-1lil,-1a,)

35:17' (engar)

5:4 (sanna)

9:5

23:5.10

36ii’ 3 (ma,- G[IN,?])

32:20' (asgab)

32:5 (dumu lu,-dinir-ra,
adgdgub?)

32:1' (si,?)

36i'2(adadgub)

32:2' (asgabh)

36i'1

32:4' (*dadgub?)

32:3' (tuy-duy)

32:17

32:6' (dumu al-la,
adadgub?)

Geographical names

ba-ba-azk

dal-muski
e,-san-da-na nibruki
eridul

giri,;-tabk
gu,-ab-baki
ha-ar-§iki
hu-uh,-nu-riki
hur-tik

kara,-hark

31:9,331le.e.i2
9:2

28:16

29:31%, 31:11*
29:26

28:6

5:9*

27:7*

5:9*

28:18*
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ki-maski 5:9*

me-luh-ha 21:11’ ([me?]-lub-ha)

nibruki 5:7, 8:8, 12:3, 29:29

puzur,-is-dda-gan 6:10, 9:8, 11:6, 13:7, 14:7, 34:13*

Sa-as-ruki 1:2'*, 19:15*

ummaki 24:6*, IM 208057/a: 4*'

ur- bi,/bil,-lumk bi,-: 20 r.11"*; -bil,-: 6:13*, 10:8*,
11:9*

3r.*, 1seali3, 24:6*, 39:11%,
41=42 seal i 3, IM 208057/a: 3*
3U.E.*, 39:12*

urimM (in royal title)

za-ab-Sa-liki

Word-list

a “water”, ¢k; — a kum,; — a nipgen,

a-bala “water drawer”, Wl Jib 38iv9

a-$a, “field”, Ji=33vi18.24

a, “wage”,'é).ai 33 passim, 37:25
a, ma, hun-na, “wage for renting a hoat”, 3,2l
G il 31225

a,-an uruda “copper handle”, s aia 5:1

a,ki-ti — iti a,-ki-ti

a,-u,-te-na “evening”, sk 31.5

ab, “cow”, s_&
ab,amar ga “cow, suckling calf”, dzua)ilac
35:6
ab, mah, “full-grown cow”, 4S5 35:3.9". 11"
13'.18". 21
ab, mu 3 “three-year-old cow”, &30 (la_jee) 5
Gl s 35:47, 16

abzu — ma, tarah abzu

adlgdgub “basketmaker”, Sl xilba 32:167,361' 2

a5, aka “tomake”, Jexy
al aka “worked with the hoe”, 48 =l Jae 33
passim
gagarin, AK “tocomb”, »& sagarip, aka 17:1
nin,-gul aka “(earth lumps) chopped”, Ji s
<A 33 passim

al “hoe”, 4jx; — al aka

alan “image, statue”, Ji< 13:2

amar “calf”, Js= 39 passim
amar anse “donkeyfoal”, Jtesll jia ¢(ias 39:6
amar-ga “suckling calf”, gr=a) e 35:1
amar gud-apin “young plough ox”, s Jae
Gl sl 39:4

an-ub-da limmu, “fourworld-regions”, allall cilea
oY) 1seali4

anSe — amar anSe

apin “plough”, &lse; — amar gud-apin

asSgab “tanner”, gbo 22:4,32:2'.11. 20’

azlag, “launderer”, os_b=ill R-me 37:26

ba-ba — zi; ba-ba

ba-tab-tuh-hu-um akind of cloth, <l (¢ &
15:9',19:2

bad, “wall, fortress”, _sw < )la 33le.e. ii*

bala “term of duty”, dexdll o) caaldll e suad 2422

whar-si aheadband, ko) slae o Ll 15:5

nesheden “coffer”, 3sxua 5:1,200.10.1.6'; — tab-ba

bulug,(8IMxUH,/KUSU,) an aromatic, ke Sl 21:7'

bur-zi — sila; bur-zi

bur, agrass, <is) 200.5. 1.3

dab; “toreceive”, u=& i;-dabg2:6

dabin “barley flour”, =i ok 23:1, 26ii 1.1ii 1.iv 1/,
29:19. 20

dam “wife”, i) 13:3

dam-gara; “merchant”, b 12:3

de,
ka3 de,— ka$,-de,-a

de, “tobring”, >~ in-na-an-de, 6:5

dida “(dry) beer extract”, 4ils 4xa 25:3,261iii 5

dingir “deity”, 4l 27:3

dim, “tofashion”, gia: aeay ba-dim, 2:8* 25:16*

diri Se-KIN-ku; — iti diri Se-KIN-kug

du — pen

du “ordinary”, inle i i ¢gile 15:9, 18:2
ka$ du “ordinary, normal beer”, 4wle dxa
25:1.9.11, 29:3.
6.9

du; “tobuild”, Ax¢2i ba-duj-a 33lee.ii*,
34:13%, 24:6%, IM 208057/a: 4'*

dus-a-ku; “arborist”, Slwd aclus 38iv9

dub
dub-dub-de; “(flour) for heaping it up”, «uu<ill
(o) ) el 26 iii 4. iv 4

dub-sar “scribe”, S 27 seal:2, 41=42 seal ii 2

dumu “son”, o
dumu PN, “son of PN,”, (&l 6:4, 27 seal:3,
32:5'f.13, 33117
dumu ninta, “boy”, < 38 v-vi

DUN
lu,DUN-a “subordinate”, & 13:5

nesdur, “bottom, cover (of box)”, (Bsiial) elae acld 20
0.10. 1.6

e, “house”, < 25:4,34:13*,361iii'1’, “temple”, 2= 3
0.8, 24:6*, 27:3, IM 208057/a: 4'*

e,-A — esir, e,-A

e,-ba-an “pair”, s 171, 20 0.10. 1.6

e, -muhaldim “kitchen”, s 31.3

e,-tur; “(cattle) pen”, s 39:2

nseme “plough share”, &l salld<s 36 i’ 1/

en “high-priestess”, LIl Ll 29:31*, 31:11*
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engar “ploughman”, (& sl Ja,léa) #2 33
passim, 35:2'.10'. 12'. 17', 40 passim

esir, “bitumen”, J% — igi esir,
esir, up “dry bitumen”, <> J& 20 0.4
esir, e,-A “wet bitumen”, <k, J& 200.2.1.2'

e$a “emmer groats”, & (s 26 1ii 2. iv 2, 27:2

ga “milk”, «uls; — ab,amar ga, — gud amar ga

gada “linen”, oS 18:2

sagarin, — aka

gaSam “craftsmen”, S~ 37:22

ge “reed”, «u=f 26iii 9, 29:4.7.10.12.16, 36ii’ 4. 6
ge NE “fire reed”, J=ill cumd 22:3

gi-r
siki gi-r “wool from native sheep”, <&l A (s S 3a

gin, “shekel”, Jid 7:2,14:1. 10, 17:2, 19 passim, 21
passim
“1/0 of a liter”, Al (V6o 29:19-22

dgu-za “(divine) throne”, S (i 2:8% 3 0.5

twgy,-e, acape, Sl slS 15:6". 7

gu,-nida — zi; gu,-nida

gub
gub-ba-am; “itis present, stationed”, 325> s
35:8', cf. 33 vi 18?
kas-a gub-ba “(person) stationed at the beer”,
Zasll (Relia (\Sa) die 3550 (dale) 38V 12

gud “bull”, L5 — gud niga
gud amar ga “suckling calf”, gua) L dae
35:7'
gud-apin “ploughox”, &l W, — amar
gud-apin
gud nes “breeding bull”, 2« L5 35:5.13.19
gud mu 2 “two-year-old bull”, (Ui (s ) s
35:15

gug, akind of bread, “lis=s 28:9; — inda, gug,

GUKKAL “‘fat-tailed’ sheep”, &Vl <l il & 2:2

gul
piri,-gul: siki piri,-gul “scraped-off wool”,

Ds)ae “a5al9:7.8.17

gum — zi; gum

gun, “talent”, willa 10:2, 16 1. 1/, 19 passim

gunu;-a “colorful, multicolored”, sk ¢l sI¥! 2321 157/

gur “kor” of 300 liters (capacity measure), 51300 23:2,
25 passim, 28:10, 30 passim, 3311, 34:9,38v 8, 39
passim, 40 passim

gurum, “inspection”, s raws (i 22:4

twguz-za acloth, <5 19:5

NA, e,-§e,?! 36iii' 1’

par “toplace”, &b« ba-an-nar “are placed
therein”, &5 5:3; na,-na,-de; “to place (on
sth.)”, <y ey 1122

Nawala Al-Mutawalli and Walther Sallaberger, The Cuneiform Documents from the Iraqi Excavation at Drehem =—— 213

a-gus;-a nar “to place/put on the account”, ¢/ga
cbuall e Caumy ) ams ba-a-pgar 7:5

par,-du,— mar-du,

pe,— udu ne,-k

pen “togo”, «»x du-ni

29:26

“stick” (of whip), 45w =88:3; “pole” (of

ne-ge-bu-um), (bl (a8 da¥)d 11:2

nes — gud nes

nes-AS—inda; nes-as

NES.RU “throwing stick”, S l4dd o 73 6:1

vepesnimbar “date palm”, 433 200.9.1.5; — pa
nespeSnimbar

nypes§nu-gal “alabaster” sl jas

piriy-gul — gul

niri; NP-GEN “via”, d3a (e chasssll 31.8', 5:4, 6:7, 9:5,
13:5, 14:4, 19:10, 27:4, 36 ii’ 5

purgu “midrib”, <=l 2 s — ped purgu

purud “man, worker”, Jx, «le 33 passim, 37:22. 24.
25, 34:1. 6. 10, 38 v-vi

uidah g -huy-da “pick”, Jds= 7:1

ha-zi, akindofaxe, ;¢ e¢ s ha-zi,zabar 9:1

hi “tomix”, ksl ) Llsy hi-hi-de; 21:9'

hi-a “varied, various”, —alits ¢ siia 1671. 2/, 19:16

nyhu-riy-zi astone, hurizi b»= 10:1

hun “torent”, »lisy; “toinstall (a high-priestess)”,
Llll LalSl) ca%) ba-hup 8:10%, 9:10%, 13:9%, 29:31%,
31:11*

hulu “todefeat, to destroy”, e xalex ba-hulu
1:2'*, 5:9*%, 6:13*, 10:8*, 11:9*, 19:15*, 27:7*, 28:18*;
mu-hulu 3U.E.* 20 r.11'%, 22:10*, 39:12*

i;-ped “sesame 0il”, asesdl Cujy 22:1

i; Saha(8uL) “lard”, , sl aad 20 0.1. 1.1, 22:2

i, “river, canal”, ¢ 37:15.20

twib,-ba-du, “waistbelt”, ¢S gag 5 15:2

igi “eye”, (= 13:2
uudajgi mar “copper blade of spade”. slas Jual
el 73

igi esir, “(dried) surface bitumen”, s jal ¢ sk 1
Ul e s st2ll 20 0.3

igi-nmal, “1/n” 13:1

im “clay”, oy wudajgi mar im[-(ma?)] “copper
blade of a spade for clay(?)”, oubll s tlaiis Jual
73

inda; “bread”, 3= 29:7.16
inda; gug, akind of bread, “bread loaf”, “liszs
28:1.3.5.7
inda; nes-aS akind of bread, J= e g5 29:4
inda; $u “hand’ bread” (unclear), () 3l 33 29:12
inda, Su ury-ra “flattened bread (or: half-liter
bread)”, () sise 25 29:10

“when he came”, 3 Laic

~

nes
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isib “cult-priest”, (»\& 28:4
iti “month”, &
iti a,-ki-ti 20110, 24:5%
iti diri Se-KIN-kug 34:12*
iti izim-mah 10:7*, 14:8*
iti izim-@me-ki-pal, 6:11%,13:8*%, 22:9%, 27:6*,
29:30*
iti izim-dnin-a-zu 5:8*
iti ki-siki dnin-a-zu 28:17*, 31:10*
iti Se-KIN-ku, 2:7%,19:14*, 34:5
iti Su-es;-Sa 1:2'*, 25:15*
iti ug-bimusen). gy, 8:9* 9:9%, 17:6*, IM 208057/a:
1
izim-mah — iti izim-mah
izim-@me-ki-nal,— iti izim-me-ki-pal,
izim-dnin-a-zu — izim-9nin-a-zu
ka “mouth”, a8 13:2
kala-ga “strong”, ¢ 1seali2, 41=42seali?2
ka3 “beer”, %> 25 passim, 29 passim; — du, — gub
(kas-a gub), — saga,
kas-de,-a “banquet”, dads ¢ sle 12:2, 25:6
ke3e, “tobind, towrap”, <L ba-ta-ke3e, “it
was peeled off of sth” 13:2
ki PN-GeN-ta “from PN” 2:4,31.7,5:5, 6:8, 10:4, 11:4,
19:11, 23:4, 23:9, 25:14, 35:10". 11’
ki-la, “weight”, 0Js 7:5,10:2, 17:2
ki sah, — nin,-ki-sah,
ki-siki dnin-a-zu — iti ki-siki dnin-a-zu
urudagN  “sickle”, Jai 7:2
kiSeb, “seal”, aia 24:4; 27:5; IM 208058/d:1. 2’
kus-babbar “silver”, &=é 5:2, 6:1, 11:1, 13:1, 14:1
kus-si,, “gold”, «d 21:4
kus-ra,, kus-ta “cut-off”, sbiiw 24:2, 33vi24
ku, “fish”, 4% 11:1(— ne-ge-bu-um)
kum, “hot”, Ll=
a kum, “hotwater”, _ls:lk 38v10
kur “land”, 23t in kur — mar-du,
la, “tohang, to attach, to weigh”, 03 la,-a
“(handles) attached”, (u=is) ik s e dide 51,
in-la, “hehasweighed”, 0)s 17:4
ki la,— ki-la,
sa la, “toattach, bind”, ta: 4 ks 8:3
la,-i; “rest”, e 22:4
lagab “block”, A 10:1
li “juniper”, se_all (Uad) 21:1. 85 — Sem $e li
libir “old”, m¥ 36iii’ 1’
lu, “man” J>, 33vil8
lu, GN 9:2,12:3
niri; PN lu,-na “via PN, his man”, s} o3 J3a o«
4axaldidl 9:5
lu, DUN-a — DUN

lu,-kas, “messenger” Jul < 13:3.5

lugal “king”, <k 200.2,22:1, 29:1, 31:1, 40:1; — mu
lugal pas-d, — Su lugal
“royal standard” (of measures), Sk wbie 1seali3.
4,3 1.%,14:9%,17:7%, 20 1.11'*, 24:6*, 25:6, 29:25, 39:11*,
41=42 seal i 2. 3, IM 208057/a: 3'*

ma-al-tum abowl, sles el (ana 10:3

ma-da “land”, 2>t 3 U.E.*, 33 le.e. ii*, 39:12*

ma-na “mina”, s 10:2,16 1.2, 19 passim, 20 passim,
21 passim, 43

ma-nu  “willow”, Gladall i (ilaiall ol 29:23,
26iii 6

ma, “boat”, < 8 31:2.5,36ii' 3, 40:5. 15
ma, tarah abzu “Boat (called) Ibex of the Abzu”,
“53l de s () B 25:16%

ma,-gid, “boat-punting man”, < |l e 38v9

ma,-G[IN,?] “boatbuilder”, 361ii' 3

mah,— ab, mah,

mangaga(kaxsa) “palmbast fibres”, 4aill <l 20 0.6

mar “spade”,dlaue 7:3; — unuddjgi mar

mar-du, “Amorite”, oY 6:2, 8:2
kur mar-du, “Amoriteland”, cxos¥ 23h 6:3

madkim “commissioner”, <8 » 3r.4’, 21:6', 29:27

mu “year”, 4 passim; — ab, mu 3, — gud mu 2

mu “name”in— mu lugal pa;-d

mu NP-(GEN)-§e; “because of”, da¥ cwn 312,103,
24:3

mu-ku,(DU) “income”, <l « V23 8:5,9:4, 12:4,
13:4, 14:3, 19:12, 28:13

muhaldim — e,-muhaldim

mun “salt”, =l 29:22

na, “weightstone”, 0o s> 19:9

nana “salsolakali”, ol &l 20 0.7

nanar “carpenter”, sl 32:9'.18’

nar “singer”, %< 21:5

ne-ge-bu-um anobject (onapole), ls Je o5
11:1, 12:1
ne-ge-bu-um ku, kus-babbar
“nékepum-obiject in form of a fish(?) (made) of silver”
11:1
ne-ge-bu-um n«peSnu-gal “nékepum-object
of alabaster”, » s (e ¢ aSs 12:1

NE.NE-Si 261ii 8

niga “grain-fed”, e
gud niga “grain-fed ox”, (e s 2:1.39:8
udu niga “grain-fed sheep”, Gewe ci55a 3:1.9,
39:10

niga gud-e-us,-sa
udu R “sheep, fed together with oxen”, i <al 2

O aa32, 4. 6.10. 1.1
nin,-gul — nin,-gul aka
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nin,-gur,, “property”, <hile «\Sliea 13:3, 14:2

nin,-hun-gla,] “renting, obliging” (?) 25:12

nin,-ki-sah, “the place left (by the deity)” 28:9

wnin,-lim, acloth, ASucd 15:8.18:1

WyNIN,.SAN.MUNUS.LAL nin “headband for ladies”,
Glapadl Gl Bl 5l e 15:4/

ninen,; — Su+nipen,
a ninen, “stirringin water”, Wl A4 26 iii 5

nin “queen, lady”, 33w; as a quality in — "bar-si R
15:5', — NIG,.SAG.MUNUS.LALR 15:4/

nin, “sister”, il 133

ninda read — inda,

ninta “man”, J», 1seali2; — dumu ninta,

nu-nkiri, “gardener”, s 38iv10

pa "pe3nimbar “palm leaves”, il e 20 0.9. 1.5

pas-d
mu lugal-bi pas-d “to swear for this by the
king’s name”, <llall sy Calsy in-pas-dej;-e§ 29:28

ped “(green) palm leaves”, M (s uasd ccaaull ad
Candll
pes nnurgu “(green) palm leaves from n
midribs”, el Ga i ¢ nall adn 20 0.8. 1.4/

ra,-gaba “boatsman”, @l caba 21:5

ri
gaba ri “to present (t0s0.)”, (4 )< 29:25

sa (verh) — zi; Se sa

sa (noun) “bundle”, i~ 22:3, 26iii 6. 9, 29 passim

sa la,— la,

sa,-duy; “delivery”, ol ¢iedsi 24:2

saga,(siGs) “good”, > 24:1,25:3, 26 iii 5, 29:5. 11
kas saga,, “high quality beer”, sxs 42 25:2,5,7

twsans$u aheadgear 15:8'.9’

sah, — nin,-ki-sah,

sanna “temple lord”, =l 5l 5:4

sam, “purchase price”, sz« o< 361ii'2. 4.6

sar anarea measure (ca.36 m,) 33 passim

si, “blacksmith”, alaa 9:2,32:1.10". 19’

SIG; read — saga,

SIG,-a “blind” = 34:1.6.10.38ii3-5.iv1-3. 7

Sigy— ziz-sig;

siki “wool”, “s=a 1671.2,17:1, 19 passim; siki —
gi-r, siki piri,-gul — gul

sila; “liter”, J3 20 0.1.7, 22:2, 24:1, 25-27. 29. 33 passim
sila; bur-zi abowl of 1liter contents, ¢ o5 >~=
gy il daw 261ii 7

simug read — si,

sipa-d “shepherd”, .=y 8:4

su-g “torepay”, 2= ; su-ga 22:4; su-su-dam “to
be replaced, to replace” 35:9'. 16’

sugal, “envoy”, xJ)s 3r4',6:4.6

kiisuyhub, “boots”, (<s) sl 4dal 17:1
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Sas-g “in”, & 30.8, 57, 6:10, 8:8, 9:8, 11:6, 13:7, 147,
25:4, 28:16, 29:29, 31:9, 33 le.e. 12, 361ii' 7’

§a;-g “insole”, Jal« Ay 1711

Sa;-gal “fodder”, <ile dias ol 34:10, 39 passim

Sa;-gud “oxen driver”, sl Bils 5l 4ase 37:17,38 V1

Sabra “administrator”, ¢l 33le.e.il, 37:21

Sagana “general”, S~ 13:5, 14:2; Sagana-e-ne 3
r.2'

Saha,(suL) — i; Saha,

Sary[ra-ab-pu] 318

Se “barley”, »=i 23:7,31:1. 8, 33. 38-40 passim; —
Sem Se li, — zi, Se sa

Se-KIN-kus; — iti diri Se-KIN-ku;, — iti
Se-Kin-kug

Sen, “tocook”, zhu; ba-ra-3en, “it was cooked
with sth.”, g ©ask 26 1ii 9

Sem “aromatic”, ke Sl
Sem Se li “juniper berry aromatics”, &l 3 4

Gkl e 2121:8'

Su “hand”, %; — inda; Su, — Su ti
Su lugal “(as for) the king’s hand” (quality) !
cldl 8:3

Su-e3,-Sa — iti Su-e5;-Sa

wiy-ha-ga-ru agarment, sLS WA 4% 153

Su+ninen, “total”, sl g seae 33 vivi25-28, 38 v-vi

Su-nir “standard”, Jl=i i, 307

Su ti — ti

Su-ur;-ra — inda; Su ur;-ra

Su us,— us,

Sub “toinlay”, prhy @ Sub-ba 6:1

dusta,-bil,-tum aclay vessel, G e sleseelil 29:24

ta,-ki-ru-um akind of cloth, <l x g 5 15:6'

tab (verb)
be3en tab-ba “closed box”, Gl (s3ia 20 0.10.
1.6’
zar; tab-ba “having bundled sheaves”, adl
Loyl 37:28

tal, “broad” 18:1

tarah — ma, tarah abzu

te-n — a,-u,-te-na

ti
u ti “toreceive”, sldy; Su ba-ti 1:1, 8:7, 97,
10:6, 12:6, 13:6, 14:6, 19:13, 20 1.9, 23:6. 11, 28:15

tuy-du, “textile plaiter”, (Juall siay o (g2l caliall 32:3',
12'. 21

tug,read — tu,

u, “grass”, s — u, zi,

u; “and”, s 5:9%,29:27

u, “day” 5:9*; — a,-u,-te-na, — u, zal
u,n-kam “nthday” 2:3,3r6,25:13, 31:3. 6, 34:2. 7
u,n-Se; “forndays” 34:3.8
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U,-bimusen)- gy, — jti ug-bimusen-gy,
UD “dry”, <ls
esir,up “dry bitumen”<ss J& 20 0.4
udu “sheep”, 4l <552 3 Le.e.; 26iii9
udu niga — niga
udu niga gud-e-us,-sa — niga
gud-e-us,-sa
udu ne,-k ”sheep of the night“ (for a nocturnal
ceremony) (ieds) dalll Ja¥ cagoa JW b 5l 30011
ugula “foreman”, <8 Il 37:23
ur; (verb)
Su ur;— inda; Su ursy-ra
urdu, ”slave”, sd& cae 37:21; urdu,-zu 1sealii4,
41=42 seal ii 3; urdu, DN 24 seal:2
uruda “copper”, =3 5:1
us, gud-e-us,-a —niga gud-e-us,-a
mu us,-sa “year following (...)”, 4¥) 4l 33]e.e.
ii*, 34:13f.*
Su us, “tosend”, J«» Su im-mi-in-us, 9:3
us, indesignations of quality, :%e sl caay A 3-kam
us, i da 0 A6 de 5 15:8,18:1, 19:5
kisysan, “whip”, s by 8:3
nuza-ging “lapislazuli”, 3,55¥ s> 5:2
za;-mi-ri,-tum aspear, &= 8:1
zabar “bronze”, »s» 4:2,8:1,9:1
zah;read — sah,
zal “topass”, e
u, zal u,nba-ra/ta-zal “daynhassetin”, a5
aam6:12 (-ta-), 10:7* (-ra-), 11:8* (- ta-)
zar;— zar; tab
zi-g vh. “toexpend”, <2 »=:; ba-zi ”itisexpended”,
S P
317/, 5:6, 6:9, 11:5; zi-ga “expended”, <5 _r<ae
25:14, 29:29, 34:11
zi-ir “tobreak” ~&i; ba-zi-ir “is broken”, a)ué 7:4
zi, “tocut”, ghi
u, zi,-a “grasscut”, <lie¥l ohi 33vi3.9.20.28
zi; “flour”, ok 29:21,34:4.9
zi; ba-ba akind of flour, bl 158 e g 6 2411,
29:5
zi; gu,-nida akind of emmer flour, g5 (e g s
adll (21229:8
zi; gum abarley flour, s Gk 29:2
zi; Se sa “flour of roasted barley” 23:3
ziy-gu  “fine flour”, x> ok 27:1,29:11
ziy;-sig,; “emmer flour”, zd b 29:1
zu,-lum “dates”, s« 26iii3.iv3’
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